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 الفصل الأول

 أحكام عامة

Chapter 1 

General Provisions 

 المادة الأولى:

داخــ   -يهــده هــلا ال إــام فير توحمر الامــايــ  الكــاملــ  

للاختراعــــاا، والتصـــــــــمممــــاا الت  م مـــ   -المملكــــ  

للـــداراا المتكـــاملـــ ، واباـــــــــ ـــاه ال  ـــاتمـــ ، وال مـــا   

 الص اعم .

Article 1 

This Law aims to provide full protection - 

within the Kingdom - for inventions, layout 

designs of integrated circuits, plant varieties, 

and industrial designs. 

 المادة الثانية:

يقصد بابلفاظ والع اراا الآتم  أي ما وردا في هلا ال إام 

لم يقتض الســـــــــمــا  خلاه  أمــامهــا مــاالمعــا ي الم م ــ  

  لك:

 الهمئ  السعودي  للملكم  الفكري . الهيئة:

وهو فما أن يكون اختراعاً، أو تصممماً  موضوع الحماية:

ت  م مــاً لــدارك متكــاملــ ، أو اـــــــــ فــاً   ــاتمــاً، أو  مو  ـاً 

 ا اعماً.

الوثمق  التي تم اها الهمئ  لموضـــــــــو   وثيقة الحماية:

 ، وهي فمـــا أن تكون براءك من موضـــــــــوعـــاا الامـــايـــ

اخترا ، أو شــــــهادك تصــــــممم، أو براءك   اتم ، أو شــــــهادك 

  مو   ا اعي.

حكرك يتواــــ  فلمها الم تر ، وي ته ع ها     الاختراع:

 مشكل  معم   في مجال التق م .

م ته يكون الغرض م ه أداء وظمف   الدارة المتكاملة:

علر  يكون أ دها -فلكترو م ، تشـــــــــك  حمه الع ااـــــــــر 

و ممع الواـــــــلاا، أو بعًـــــــها شـــــــكلاً  -ابق   شـــــــ اً 

متكاملاً في ق ع  من المادك أو علمها، ســــواءً في شــــكله 

 ال هائي أو الوسمط.

الترتمب الثلاثي اببعاد لع اار دارك متكامل   التصميم:

، -علر أن يكون أ د تلك الع ااـــر علر ابق   شـــ اً  -

ب الثلاثي اببعاد ولجممع الواـلاا، أو بعًـها، أو الترتم

 المعد لدارك متكامل  بغرض التص مع.

مجموع    اتم  من مصـــــــــ     ا ي  الصـــــــــن: النبا ي:

بغض  -وا ــــد، من أد ر الــــدر ــــاا المعروحــــ ، والتي 

يمكن  -ال إر عن مــدا اســـــــــتمفــانهــا لشـــــــــرو  الم   

Article 2  

In this Law, the following terms shall have the 

meanings assigned thereto, unless the context 

requires otherwise: 

Authority: Saudi Authority for Intellectual 

Property. 

Subject matter of protection: Either an 

invention, a layout design of integrated 

circuits, a plant variety, or an industrial design. 

Protection document: The document granted 

by the Authority for one of the subject 

matters of protection. It may be a patent, a 

layout design certificate, a plant patent, or an 

industrial design certificate. 

Invention: An idea developed by an inventor 

that results in a solution for a certain problem 

in the field of technology. 

Integrated circuit: A product in its final or 

intermediate form the purpose of which is to 

perform an electronic function, and its 

elements, at least one of which is active, and 

some or all of the interconnections are 

integrally formed in or on a piece of material. 

Layout design: A three-dimensional 

disposition of the elements of an integrated 

circuit – at least one of which is active - and of 



 

تاديدها بالتع مر عن ال صــــــــــانع ال اتج  عن تر مب 

الترا مب الوراثم ، وراثي معمن أو مجموع  معم   من 

وتمممزهـــا عن أج مجموعـــ    ـــاتمـــ  أخرا بـــالتع مر عن 

، واعت ارها و دك ف دا ال صــــــانع المل ورك علر ابق 

 بال إر فير قدرتها علر التكاثر دون تغممر.

الش ع اللج است  ط، أو ا تش ،  مستنبط النبات:

 أو طور ا فاً   اتماً  ديداً.

ناعي: أو ابلوان ث ائي  تجممع لل  و  النموذج الصـــــــــ

اببعاد، أو شـــــــــك  ثلاثي اببعاد يًـــــــــفي علر أج م ته 

اـــــــ اعي أو م ته من الاره التقلمدي  مإهراً خااـــــــاً، 

بشــر  أي يكون لمجرد ضرض وظمفي أو تق ي، ويدخ  

 في  لك تصممماا الم سو اا.

الإ ن للغمر باســـــــتغلال موضـــــــو   الترخيص الإجباري:

الاماي ، وحقاً للأ كام   ماي ، دون مواحق  مالك وثمق 

 الم صوص علمها في هلا ال إام.

الترخمع التعاقدج: عقد ي ول بمقتًــام مالك وثمق  

الاماي  طرحاً آخر بعض أو  ممع  قوقه في اســــــتغلال 

 تلك الوثمق ، مدك معم   لقاء أ ر مادد.

اـــــامف  تصـــــدر من الهمئ  عن    ما يتعل   النشــــرة:

ام هلا ال إام ويناته بموضـــــــوعاا الاماي ، ط قاً ب ك

 الت فملي .

اللج   الم صـــــــوص علمها في المادك ال امســـــــ   اللجنة:

 والثلاثمن من هلا ال إام.

الجــدول الملا  بهــلا ال إــام الــلج يوضـــــــــ   الجــدول:

المقــابــ  المــايي للأعمــال التي تقوم بهــا الهمئــ ، ت  مقــاً 

 ب كام هلا ال إام.

علر أ ـــه المقمـــد في ســـــــــجلاا الهمئـــ   مقـــدم الطلـــ :

 الش ع اللج ي لب وثمق  الاماي .

 اللانا  الت فملي  لهلا ال إام. اللائحة:

some or all of the interconnections, or such a 

three-dimensional disposition prepared for an 

integrated circuit for the purpose of 

manufacturing. 

Plant variety: A plant grouping within a single 

botanical taxon of the lowest known rank 

which, irrespective of whether the conditions 

for the grant are fully met, can be defined by 

the expression of the characteristics resulting 

from a certain genotype or combination of 

genotypes distinguished from any other plant 

grouping by the expression of at least one of 

said characteristics, and considered a unit with 

regard to its suitability for being propagated 

without change. 

Plant breeder: The person who breeds, 

discovers, or develops a new plant variety. 

Industrial design: A composition of two-

dimensional lines or colors, or any three-

dimensional shape that gives an industrial 

product, or a product of traditional crafts, a 

special appearance provided that this is not 

only for a functional or technical purpose 

including textile designs. 

Compulsory license: The permission given to 

others to exploit the subject matter of 

protection without the consent of the owner 

of the protection document, in accordance 

with the provisions of this Law. 

Contractual license: A contract under which 

the owner of the protection document grants 

a third party some or all of his rights to exploit 

the protection document for a specific period 

against a specific fee.  



 

Gazette: The Gazette issued by the Authority 

concerning all that relates to the subject 

matters of protection in accordance with the 

provisions of this Law and its Implementing 

Regulations. 

Committee: The committee stipulated in 

Article 35 of this Law. 

Table: The table annexed to this Law which 

specifies the fees for the work carried out by 

the Authority in accordance with the 

provisions of this Law. 

Applicant: The person requesting the 

protection document, as registered in the 

Authority records. 

Regulations: The Implementing Regulations 

of this Law. 

 المادة الثالثة:

ت تع الهمئــ  بت  م  اب كــام المقررك في هــلا ال إــام 

 ويناته.

Article 3 

The Authority shall have the authority to 

apply the provisions of this Law and its 

Implementing Regulations. 

 المادة الرابعة:

ي تم   وثمقــ  الامــايــ  ف ا  ــان اســـــــــتغلالهــا  -أ

 ً   م الفاً للشريع  الإسلامم .تجاريا

ي تم   وثمقــ  الامــايــ  ف ا  ــان اســـــــــتغلالهــا  -ب

تجارياً مًـــراً بالاماك، أو بالصـــا  ال شـــري  أو الاموا م  

 أو ال  اتم ، أو مًراً فضراراً   مراً بال مئ .

Article 4 

A. The protection document shall not be 

granted if its commercial exploitation violates 

Sharia.  

B. The protection document shall not be 

granted if its commercial exploitation is 

harmful to life or harmful to the health of 

humans, animals, or plants, or is substantially 

harmful to the environment.  

 المادة الخامسة:

ً  -أ  خااـــــاً لمن اـــــدرا تكون وثمق  الاماي   قا

باسمه، وي تق  هلا الا  بالممراث،  ما ي تق  بعوض 

 أو بغمر عوض.

Article 5 

A. The protection document shall be the 

personal right of the person in whose name it 

was issued. This right shall be transferred by 



 

ف ا  ان موضـــــو  الاماي  عملاً مشـــــتر اً لعدك  -ب

أشـــــــــ ـاص  ـان الا  لهم  ممعـاً بـالتســــــــــاوج، مـا لم 

 يتفقوا علر خلاه  لك.

ي يعد مشتر اً من لم يسهم بجهد في موضو   - 

مســــــــــاعدك في الاماي ، وف ما اقتصـــــــــرا  هودم علر ال

 ت فملم.

ف ا تواـــ  بشـــك  مســـتق  أ ثر من شـــ ع  -د

فير موضــــــو  الاماي   فســــــها حمن وثمق  الاماي  تكون 

 لمن س   في فيدا  طل ه.

يكون لمن تواــــ  فير موضــــو  الاماي  الا   -م

 في   ر اسمه بتلك الصف  في وثمق  الاماي .

inheritance, as well as with or without 

consideration.  

B. If the subject matter of protection is a 

joint work of several persons, they shall be 

equally entitled to the right, unless they have 

agreed otherwise.  

C. No one shall be deemed a partner 

unless he contributes to the subject matter of 

protection, and his efforts are only confined to 

assistance in its execution.  

D. If more than one person independently 

develop the same subject matter of 

protection, the protection document shall be 

granted to the first applicant. 

E. The person who develops the subject 

matter of protection shall have the right to 

state his name in that capacity in the 

protection document. 

 المادة السادسة:

وثمق  الاماي  لصـــــــــا ب العم ،  تكون ملكم  -أ

مــــا لم ي ع عقــــد العمــــ  علر ضمر  لــــك، مت   ــــان 

موضـــــــــوعها  اتجاً عن ت فمل عقد، أو التزام مًـــــــــمو ه 

فحراغ الجهد حمما تم التواـــ  فلمه، أو ف ا أث ا اـــا ب 

العم  أن العام  لم يتواــــــ  فير موضــــــو  الاماي  في 

اا التي  تمج  است دام الإمكا اا أو الوسان  أو ال ما 

 أتا ها له العم .

ي ي ــــ  الاكم الســـــــــــــاب  با  العــــامــــ  في  -ب

الاصـــــــــول علر مكــاحــعك خــااـــــــــــ  يتف  علمهــا برضـــــــــــا 

ال رحمن، أو تقدرها اللج   في ضــــــوء الإروه الم تلف  

لعقد العم  وابهمم  ايقتصـــــــادي  لموضـــــــو  الاماي . 

 وي    أج اتفا  خاص يارم العام  من هلا الا .

ن العام  للاصول علر يعد ال لب المقدم م - 

وثمق  الاماي ، خلال ســـــــــ تمن من تاريخ تر  ال دم ، 

  ع ه  ص  أث اء ال دم .

Article 6 

A. The employer shall be the owner of the 

protection document, unless the work 

contract stipulates otherwise, where its 

subject matter results from the execution of a 

contract, or an obligation providing for 

exerting efforts to develop it, or if the 

employer proves that the employee would not 

have developed the subject matter of the 

protection had he not used the facilities, 

means, or data made available through his 

employment.  

B. The previous provision shall be 

without prejudice to the employee’s right to 

receive a special award to be agreed upon with 

the consent of both parties, or assessed by the 



 

ت    اب كام الســـــابق  بال ســـــ   للعاملمن في  -د

 الجهاا الاكومم .

ف ا  ان موضو  الاماي  اللج تم التوا  فلمه  -م

يتعل  بــابمن الوط ي، حم    بشـــــــــــع ــه اب كــام التي 

 تاددها اللانا .

Committee in light of the different 

circumstances of the employment contract, 

and the economic importance of the subject 

matter of the protection. Any special 

agreement depriving the employee of this 

right shall be null and void. 

C. An application for a protection 

document filed by an employee within two 

years from the date of termination of 

employment shall be deemed as if submitted 

during employment.   

D. The previous provisions shall apply to 

government employees. 

E. If the subject matter of protection 

relates to national security, it shall be 

governed by the provisions stipulated in the 

Implementing Regulations. 

 المادة السابعة:

لاماي ، ف ا  ان موضــــــو  الاماي  المدع  به في طلب ا

أو في وثمق  الاماي  معخو اً من موضـــــــــو   ماي  يعود 

الا  حمه فير ش ع آخر خلاه مقدم ال لب أو مالك 

وثمق  الاماي ا حم ه يجوز لهلا الشــــ ع أن ي لب من 

اللج ـ  تاويـ  ملكمـ  طلـب الامـايـ  أو وثمقـ  الامـاي  

فلمه. وي تســـــمع الدعوا في طلب التاوي  بعد مًـــــي 

   وثمقــ  الامــايــ  في في  ــالــ  خمس ســـــــــ واا علر م

 ث وا سوء  م  مقدم ال لب.

Article 7 

If the subject matter claimed in the application 

or in the protection document is derived from 

a subject matter owned by a person other than 

the applicant or the owner of the protection 

document, then this person may request the 

Committee to transfer the ownership of the 

application or protection document to him. 

The case for the transfer application shall not 

be heard after the lapse of five years of 

granting the protection unless bad faith on the 

part of the applicant is established.  

 المادة الثامنة:

يقدم طلب م   وثمق  الاماي  فير الهمئ  علر  مو   

يعــــد لــــللــــك، وتاــــدد اللاناــــ  المعلومــــاا والوثــــان  

الم لوب فرحاقها بال لب. وف ا  ان ال لب مقدماً من 

ضمر من تواـــــــــــ  فير موضـــــــــو  الامــايــ ، و ــب ت مــان 

Article 8 

The application for granting a protection 

document shall be submitted to the Authority 

in the prescribed form. The Regulations shall 

specify the information and documents 



 

اســــــــمه، وســــــــ د ا تقال الا  في موضــــــــو  الاماي  فير 

وز للهمئــ  في تلــك الاــالــ  فرســـــــــــال مقــدم ال لــب. ويج

اورك من هلم المست داا فير من توا  فير موضو  

الاماي . وبعد اســـــــــتمفاء المت ل اا وســــــــــداد المقاب  

 المايي المقرر يسج  ال لب.

required to be enclosed with the application. If 

the applicant is not the party which developed 

the subject matter of protection, his name 

must be stated and the document proving the 

transfer of title of the patented subject matter 

to him must be enclosed, and the Authority 

may, in this case, send a copy of these 

documents to the party which developed the 

subject matter of protection. After satisfying 

the requirements and paying the specified fee, 

the application shall be registered. 

 المادة التاسعة:

يجوز لمقـــدم ال لـــب أن يـــدخـــ  مـــا يرام من تعـــديلاا 

علر ال لب، علر أي تتجاوز هلم التعديلاا ما  شــــــــ  

 ع ه في ال لب ابالي.

Article 9 

The applicant may introduce the amendments 

he deems fit in the application, provided that 

these amendments shall not introduce any 

change to what was disclosed in the original 

application. 

 المادة العاشرة:

يا  لمقدم ال لب ايســــــتفادك من ابســــــ قم   -أ

المقررك ل لـــب ســــــــــــاب ، أود  خلال حترك ابســـــــــ قمـــ  

اعت اراً الماددك لك  موضــو  من موضــوعاا الاماي ، 

من تاريخ فيدا  ال لب الســاب ، بشــر  أن يراحقه فقرار 

ـــاريخ ال لـــب الســــــــــــاب ، ورقمـــه،  مكتوب م من حمـــه ت

والجه  التي أود  حمها هو أو ســـلفه هلا ال لب، وعلمه 

أن يقدم اـورك من ال لب السـاب ، معتمدك من الجه  

التي تقدم فلمها ب لب الاماي ، خلال تسعمن يوماً من 

 ا  ال لب لدا الهمئ .تاريخ فيد

تــكــون حــتــرك ابســـــــــــ ــقــمـــــ  لــ ــراءاا ايخــتــرا   -ب

 وابا اه ال  اتم  اث ي عشر شهراً.

تكون حترك ابســ قم  لل مو   الصــ اعي ســت   - 

 أشهر.

Article 10 

A. The applicant may benefit from the 

priority given to a previous application filed 

during the priority period specified for each 

subject matter of protection, from the filing 

date of the previous application, provided that 

it is accompanied by a written declaration 

stating the date and number of the previous 

application and the place where it was filed by 

him or his predecessor. He shall also submit a 

copy of the previous application approved by 

the authority where the protection application 

was submitted, within 90 days from the date 

of filing the application with the Authority. 

B. The priority period for patents and 

plant varieties shall be 12 months. 



 

C. The priority period for industrial 

designs shall be six months. 

 المادة الحادية عشرة:

تقوم الهمئــ  ب شـــــــــر طل ــاا براءاا ايخترا ، وال راءاا 

ال  ــاتمــ  خلال ثمــا مــ  عشـــــــــر شـــــــــهراً من تــاريخ فيــدا  

 ال لب، بعد دحع المقاب  المايي المقرر.

Article 11 

The Authority shall publish applications for 

patents on inventions and plant varieties 

within 18 months from the date of filing the 

application, after paying the specified fee. 

 المادة الثانية عشرة:

تقوم الهمئــ  بفاع ال ل ــاا المســـــــــجلــ  من ال ــا مــ  

لشـــــكلم ، وف ا ت من من الفاع عدم اســـــتمفاء بعض ا

الشـــــــــرو  المقررك  إاماً، حلها أن تكل  مقدم ال لب 

باســـــــتمفانها خلال تســـــــعمن يوماً علر اب ثر من تاريخ 

طلــب م ــه خلال الفترك  فبلاضــه بــللــك. وف ا لم ي فــل مــا

 المل ورك عدَّ طل ه  عن لم يكن.

Article 12 

The Authority shall examine registered 

applications in terms of formalities. If it 

appears, from the examination, that some of 

the legally prescribed conditions are not 

satisfied, it may instruct the applicant to 

satisfy them within a maximum period of 90 

days from the date of notification. If he does 

not fulfill what was requested within said 

period, his application shall be considered null 

and void. 

 المادة الثالثة عشرة:

ف ا تم حاع طلـــب براءك ايخترا ، أو ال راءك ال  ـــاتمـــ  

من ال ا م  الشــكلم ا ي دأ بفاصــه موضــوعماً، ط قاً لما 

 ت م ه اللانا .

Article 13 

Once an application for a patent or plant 

patent has been examined in terms of 

formalities, it shall be examined in terms of 

substance, in accordance with what is stated 

in the Regulations.  

 المادة الرابعة عشرة:

ف ا ت من للهمئ  أن ال لب قد استوفر الشرو   -أ

المقررك حم ها تصــــدر قراراً بم   وثمق  الاماي ، وي شــــر 

 القرار بترتمب ادورم من الهمئ .

مقــدم ال لــب في  ف ا ت من للهمئــ  عــدم أ قمــ  -ب

به أســـــــــ اب  وثمق  الاماي  حم ها تعد قراراً موضـــــــــااً 

 الرحض، وي لغ مقدم ال لب بللك.

Article 14 

A. If the Authority finds that the 

application satisfies the stipulated conditions, 

it shall issue a decision granting the protection 

document. The decision shall be published in 

the order of its issuance by the Authority. 

B. If the Authority finds that the 

applicant does not qualify for the protection 

document, it shall issue a decision stating the 



 

reasons for rejection, and the applicant shall 

be notified thereof. 

 المادة الخامسة عشرة:

يجوز لمقدم ال لب ســـــــــاب طل ه في أج وقا، مالم 

يترتب علر ســـــاب ال لب  ي ا حمه بصـــــف   هانم ، وي

تم ســــدادم من المقاب  المايي، أو  الا  في اســــترداد ما

 أج  فق  أخرا.

Article 15 

The applicant may withdraw his application at 

any time unless it has been finally decided 

upon. However, such withdrawal shall not give 

the right to recover the fees paid or any other 

expenses. 

 عشرة:المادة السادسة 

 الاماي ،أج تصره ياص  بمقتًام الت ازل عن طلب 

ي  غي أن يكون مكتوبـــاً   فســـــــــهـــا،أو وثمقـــ  الامـــايـــ  

ومعتمــداً من  هــ  تق لهــا  ن،ال رحموموقعــاً علمــه من 

أو  الاماي ،يعتد بعج تغممر في ملكم  طلب  وي الهمئ ،

في بعد تقديم  الغمر،وثمق  الاماي   فســـــــــها في موا ه  

وتسجمله في  المقرر،وسداد المقاب  المايي  التغممر،طلب 

 الهمئ .سجلاا 

وف ا اشـتر  عدك أشـ اص في فيدا  طلب  ماي  وا د، 

مقـــ   مـــايـــ  وا ـــدك،  ـــاز بج م هم أن أو في ملكمـــ  وث

أو للغمر عمـــا   ممعـــاً،أو لهم  الشـــــــــر ـــاء،يت ـــازل ب ـــد 

وعلر الهمئ  أن  الاماي .أو وثمق   ال لب،ي صــــــــــه في 

 تقوم بالإعلان عن  ق  الملكم  في ال شرك.

Article 16 

Any action resulting in the assignment of the 

protection application or the protection 

document itself must be in writing, signed by 

both parties, and approved by an authority 

acceptable to the Authority. No transfer of 

title, relating either to the protection 

application or the protection document itself 

shall be effective vis-à-vis a third party, except 

after filing the change application, paying the 

required fees, and recording it in the Authority 

registers.  

If several parties participate in filing one 

protection application or in the ownership of 

one protection document, each one of them 

may assign his right in the application or the 

protection document to any of the partners, to 

all of them, or to a third party. The Authority 

shall publish the transfer of title in the 

Gazette. 

 المادة السابعة عشرة:

اي  للغمر بعج  و  من ف ا تم التصـــــــــره في وثمق  الام

أ وا  التصـــــــــره، أو ا تقــ     اســـــــــتغلالهــا للغمر بج 

حعلر مــــالــــك الوثمقــــ  فبلاغ  ابســـــــــ ــــاب،ســـــــــ ــــب من 

أو من ا تقــ  فلمــه    ايســـــــــتغلال  فلمــه،المتصـــــــــره 

Article 17 

If the protection document is disposed of to 

others in accordance with any act of 

disposition, or the right to exploit it is 

transferred to a third party for any reason, the 



 

 الاماي ،رســـــــــمماً بعج ف راء  إامي تم بشــــــــــعن وثمق  

 سواء ات لم المالك، أو ات لم الغمر ضدم.

owner of the protection document shall 

inform the party to whom the disposition is 

made or the party to whom the right of 

exploitation is officially transferred, of any 

legal measure taken in connection with the 

protection document, whether taken by the 

owner or by others against him. 

 عشرة:المادة الثامنة 

أو وثمق  الاماي   الاماي ،يســـتا  علر طلب  -أ

ط قاً للجدول المرح  بهلا ال إام  -مقاب  مايي س وج 

اعت اراً من الســــــ    ســــــ  ،يجب ســــــدادم في بداي      -

 ال لب.التالم  لتاريخ فيدا  

أو مالك الوثمق  بسدادم في موعد  ال لب،وف ا لم يقم مقدم 

اســـــــتا  علمه  اســـــــتاقاقهار من تاريخ أقصـــــــام ثلاث  أشـــــــه

حم ا لم يقم بســدادم بعد ف لارم خلال  مًــاع .مقاب  مايي 

ســـــــقط  ابويراالثلاث  أشـــــــهر التالم  ي قًـــــــاء الثلاث  أشـــــــهر 

ويعلن  الســـج ،ويســـج   لك في  الاماي ،أو وثمق   ال لب،

 ال شرك.ع ه في 

بعد دحعه المقاب  المايي  ال لب،يجوز لمقدم  -ب

 الامـــايـــ الاث ســـــــــ واا دون أن يتم م اـــه المقرر لث

تع م  ســــــــداد المقاب  المايي للســــــــ واا اللا ق   ت  

 الاماي .ادور قرار م   وثمق  

Article 18 

A. Annual fees shall be due for the 

protection application or the protection 

document – in accordance with the Table 

attached to this Law – which shall be paid at 

the beginning of each year starting from the 

year following the application filing date.  

If the applicant or the owner of the protection 

document fails to pay the fees within a 

maximum period of three months from its due 

date, he shall be liable to pay double the 

amount. If he fails to pay after being warned 

during the three months following the 

expiration of the first three months, the 

application or the protection document shall 

be rendered invalid, and this shall be recorded 

in the Register and published in the Gazette. 

B. When an applicant pays the required 

fees for three years without being granted the 

protection document, he may postpone 

payment of the fees for the following years 

until the decision to grant the protection 

document is issued. 



 

 عشرة:المادة التاسعة 

مدك  ماي  براءك ايخترا  عشــــــرون ســــــ   من  -أ

 ال لب.تاريخ فيدا  

مدك  ماي  شــــهادك التصــــممم عشــــر ســــ واا  -ب

أو عشر س واا من تاريخ بدء  ال لب،من تاريخ فيدا  

وفي  ـــ   العـــالم،اســـــــــتغلالـــه تجـــاريـــاً في أج مكـــان في 

يجوز أن تتعدا مدك الاماي  خمس عشـــــــرك  اب وال ي

 التصممم.من تاريخ التوا  فير س   

مدك  ماي  ال راءك ال  اتم  عشـــــرون ســـــ   من  - 

أما بال س   للأشجار والكروم حمدك  ال لب،تاريخ فيدا  

 س  . مايتها خمس وعشرون 

مدك  ماي  شـــــهادك ال مو   الصـــــ اعي عشـــــر  -د

 ال لب.س واا من تاريخ فيدا  

Article 19 

A. The patent protection period 

shall be 20 years from the date of filing the 

application. 

B. The layout design certificate 

protection period shall be 10 years from the 

date of filing the application or 10 years from 

the date of the beginning of its commercial 

exploitation anywhere in the world. In any 

case, the protection period may not exceed 15 

years from the date of creation of the design. 

C. The plant patent protection 

period shall be 20 years from the date of filing 

the application. However, the protection 

period for trees and vines shall be 25 years. 

D. The industrial design 

certificate protection period shall be 10 years 

from the date of filing the application. 

 العشرون:المادة 

بتص مع م ته ، أو  -باسن  م   -ف ا قام ش ع 

باستعمال عملم  ا اعم  ، أو بتص مع دارك متكامل  

ن هلم الدارك ، أو مدمه حمها التصممم ، أو سلع  تتًم

باستغلال ا     ا ي ، أو بات ا  ترتم اا  دي  لللك 

ق   تاريخ فيدا  طلب الاماي  ، أو طلب ابس قم  عن 

 لك الم ته ، أو العملم  الص اعم  ، أو التصممم ، أو 

الص   ال  ا ي ، أو تاريخ أول استغلال تجارج 

رضم  –للتصممم في أج مكان في العالم ا حم ه يكون له 

الا  في ايستمرار بالقمام بهلم  –ادور وثمق  الاماي  

ابعمال  فسها ، دون التوسع حمها ، وي يجوز الت ازل 

عن هلا الا  ، أو ا تقاله للغمر ، في مع سانر ع اار 

 الم شعك ، أو أ دها ، ويدخ  في  لك السمع  التجاري  .

Article 20 

If a person, in good faith, manufactures a 

product, utilizes an industrial process, 

manufactures an integrated circuit 

incorporating a layout design or a commodity 

including such a circuit, exploits a plant 

variety, or makes serious arrangements 

therefor, before the date of filing the patent 

application, or the priority application relating 

to that product, process, design, plant variety, 

date of first commercial exploitation of the 

design anywhere in the world, such party shall 

be entitled – despite the issuance of the 

protection document – to continue to perform 

these acts without expanding them. This right 

shall not be assigned or transferred to others 



 

except with all parts of the firm or one of them 

including goodwill. 

  والعشرون:المادة الحادية 

اقدياً يجوز لمالك وثمق  الاماي  أن يرخع ترخمصاً تع

 ايستغلال،لغمرم في القمام بك  أو بعض أعمال 

لك  موضو  من  ال اا ،الم صوص علمها في اب كام 

وي يعتد بعقد الترخمع في موا ه   الاماي .موضوعاا 

ويسج  في  ،علمهمالم يسدد المقاب  المايي المقرر  الغمر،

وي يترتب علر هلا الترخمع  رمان  الهمئ .سجلاا 

ق  من استغلال موضو  الاماي  ب فسه، أو مالك الوثم

مالم   فسه،م   ترخمع آخر عن موضو  الاماي  

  لك.ي ع عقد الترخمع ابول علر خلاه 

Article 21 

The owner of the protection document may 

grant a contractual license to others to 

perform all or some of the acts of exploitation 

stipulated in the special provisions, for each 

protected subject matter. A license contract 

shall not be valid vis-à-vis a third party unless 

the specified fee is paid and it is registered in 

the records of the Authority. This license shall 

not deprive the owner of the protection 

document from exploiting the subject matter 

himself or granting another license for the 

same protected subject matter, unless the 

first license contract states otherwise.  

 

 والعشرون:المادة الثانية 

بما  تعديله،يجوز للهمئ  أن ت لب من أطراه عقد الترخمع 

أو أج أثر  الاماي ،ي في ع ه فساءك است دام الا  في وثمق  

 و شرها.أو  مازك التق م   الم احس ،سل ي علر 

Article 22 

The Authority may instruct the parties to the 

license contract to amend it in order to 

prevent abusing the right in the protection 

document or any other negative effect on 

competition or the acquisition of technology 

and its dissemination. 

 والعشرون:المادة الثالثة 

يترتب علر الترخمع أ قم  المرخع له في القمام 

وايمتمازاا المقررك لمالك وثمق   بجممع ابعمال

والمتعلق  بموضو  الاماي  في  ممع أ ااء  الاماي ،

ما لم ي ع في عقد  الاماي ،المملك  طوال مدك سريان 

ولمس للمرخع له أن   لك،الترخمع علر خلاه 

يت ازل عن الاقو  وايمتمازاا التي رخع له بها مالك 

 ارا  .ك مالم ي ع عقد الترخمع علر  ل الوثمق ،

Article 23 

The license gives the licensee the right to 

perform all the acts and enjoy all the privileges 

assigned to the holder of the protection 

document related to the subject of protection 

throughout the Kingdom during the whole 

protection period, unless it is otherwise stated 

in the license contract. The licensee shall not 

assign the rights and privileges licensed to him 

by the owner of the protection document, 



 

unless it is expressly stated in the license 

contract.  

 والعشرون:المادة الرابعة 

ً للغمر  للهمئ وز يج -أ ً ف  اريا أن تم   ترخمصا

أو التصممم  ،بال راءكباستغلال ايخترا  المشمول 

الت  م ي للدارك المتكامل  المشمول بشهادك 

 يع ي:وحقاً لما  فلمها،التصممم ب اءً علر طلب يقدمه 

أن يتم تقديم ال لب بعد مًي أربع  - 1

أو ثلاث  ايخترا ،س واا من تاريخ فيدا  طلب براءك 

دون  متعخراً،أيهما ي قًي  م اها،س واا من تاريخ 

أو يكون  اختراعه،أن يقوم مالك ال راءك باستغلال 

ما لم ي رر  لك بعلر   اه،استغله علر  او ضمر 

 مشرو .

أن يث ا طالب الترخمع الإ  ارج  - 2

ً في س م   –خلال مدك معقول   –أ ه قد بلل   هودا

ج، وحقاً لشرو  تجاري  الاصول علر ترخمع تعاقد

ويستث   من هلا  معقول.معقول ، ومقاب  مادج 

الاكم ومن  كم الفقرك السابق  ف ا  ان طالب 

ً من   ق لها،الترخمع  ه   كوممً ، أو ش صاً م وي

وخاا   -و ا ا الغاي  م ه تاقم  المصلا  العام  

أو ت مم  ق اعاا  موي   التغلي ،أو  الصا ،أو  ابمن،

 طوارئ،أو موا ه   ال   -ن ايقتصاد الوط ي أخرا م

أو  ا ا الغاي  م ه أضراضاً   داً،أو أوضا  أخرا ملا  

وفي الاال  ابخمرك وع د العلم بو ود  تجاري ،عام  ضمر 

 حوراً.براءك اخترا  أو شهادك تصممم يتم فبلاغ مالكها 

أن يم   الترخمع الإ  ارج أساساً  - 3

 المالم .و التصممم في ابسوا  ب   توحمر ايخترا  أ

ويستث   من هلا الاكم ف ا  ا ا الغاي  من الترخمع 

الم ع أو الاد من ممارساا ادر بشع ها قرار أو  كم 

 المشروع .يقًي بع ها من أعمال الم احس  ضمر 

أن يادد قرار الترخمع   ا   - 4

ومدته بما يقتًمه الغرض اللج م   من  الترخمع،

ً للإ هاء ف ا ا تها ويكون ا أ له. لترخمع خاضعا

ولم يكن من  الترخمع،ابوضا  التي من أ لها م   

Article 24 

A. The Authority may grant a compulsory 

license to a third party to exploit an invention 

covered by a patent or a layout design of an 

integrated circuit covered by a certificate of 

design upon an application submitted to it, 

according to the following: 

1. The application shall be submitted 

after the lapse of four years from the date of 

filing the patent application or three years 

from the date of granting the patent, 

whichever expires later, without the owner of 

the protection document exploiting his 

invention or if he exploited it in an inadequate 

fashion, unless he justifies the same with a 

legitimate excuse. 

2. The applicant for the compulsory 

license must prove that he has exerted -over 

a reasonable period of time- efforts in order 

to obtain a contractual license on the basis of 

reasonable commercial conditions, and for a 

reasonable financial compensation. However, 

this provision and the provision in the 

preceding paragraph shall not apply if the 

applicant is a government body or a person 

authorized by it, and the aim is to benefit 

public interest - especially in issues related to 

security, health, nutrition, or the development 

of other vital sectors of the national 

economy- or to meet a state of emergency or 

other very compelling circumstances, or 

where the aim thereof is public non-



 

مع مراعاك المصال  المشروع    دوثها،المر   تكرار 

 له.للمرخع 

أن ي يكون الترخمع  صراً علر من  - 5

 م   له.

 أن ي ا في    طلب علر  دك. - 6

أن يعوض مالك براءك ايخترا  أو  - 7

وتتوير اللج   تاديد  عاديً،ممم تعويًاً شهادك التص

 علر أن يلتزم المرخع له بالوحاء به. التعويض،مقدار 

في  ال  تعل  الترخمع الإ  ارج ل راءك اخترا   -ب

تكون الغاي  من الترخمع حقط  الموالاا،بتق م  أش ام 

أو الاد من ممارساا ادر  التجاري ،ابضراض العام  ضمر 

يقًي بع ها من أعمال الم احس  ضمر أو  كم  قرار،بشع ها 

 المشروع .

ف ا  ا ا براءك ايخترا  ت  وج علر ت ور تق ي  - 

وي يمكن استغلالها دون    مرك،مهم  ج قمم  اقتصادي  

حم ه يجوز للهمئ  م   مالك  أخرا،استغلال براءك اخترا  

وي  ابخرا،تلك ال راءك ترخمصاً ف  ارياً باستغلال ال راءك 

هلم الاال  الت ازل عن الترخمع الإ  ارج في  يجوز في

ويكون لصا ب ال راءك  ابخرا،بالت ازل عن ال راءك 

ابخرا الا  في الاصول علر ترخمع مقاب  من 

 .معقول وحقاً لشرو   ف  ارياً،المرخع له 

commercial purposes. In the latter case, and 

upon knowledge of the existence of a patent 

or a certificate of design, their holder shall be 

promptly informed.  

3. The compulsory license is basically 

granted to make the invention or design 

available in local markets. This provision shall 

not apply where the aim of the license is to 

prevent or restrict practices against which a 

decision or judgment is issued declaring them 

to be acts of unlawful competition. 

4. The decision granting the license shall 

determine the scope and term of the license, 

according to the purpose for which it is 

granted. The license shall be subject to 

termination if the conditions for which it is 

granted cease to exist and their recurrence is 

not likely, with due regard to the legal 

interests of the licensee. 

5. The license shall not be exclusive. 

6. Each application shall be 

independently decided. 

7. The owner of the protection document 

or the holder of a certificate of a design shall 

be awarded a fair compensation. The 

Committee shall determine the amount of the 

compensation, and the licensee shall 

undertake to pay it. 

B. If the compulsory license is related to 

a patent of semiconductor technology, the 

purpose of the license shall be for public non-

commercial purposes only or to control acts 

concerning which a decision or judgment is 



 

issued declaring them to be acts of unlawful 

competition. 

C. If the patent involves a significant 

technological advance with considerable 

economic value, which requires the 

exploitation of another patent, the Authority 

may grant the owner of the protection 

document a compulsory license to exploit the 

other patent. In such a case, the compulsory 

license shall not be assigned unless the other 

patent is assigned. The owner of the other 

patent shall be entitled to a counter license 

from the compulsory licensee, in accordance 

with reasonable conditions. 

 والعشرون:المادة الخامسة 

ً للغمر  -أ ً ف  اريا يجوز للهمئ  أن تم   ترخمصا

و لك    اتم ،باستغلال الص   ال  ا ي المشمول ب راءك 

 يع ي:ب اء علر طلب يقدمه فلمها وحقاً لما 

أن يكون الترخمع الإ  ارج ضرورياً  - 1

 لاماي  المصلا  العام .

طلب م   الترخمع أن يكون مقدم  - 2

 الإ  ارج علر مقدرك مالم  وح م .

عدم تمكن مقدم ال لب من الاصول علر  - 3

 ترخمع من مالك ال راءك ال  اتم  بشرو  معقول .

ا قًاء ثلاث س واا بمن تاريخ م   ال راءك  - 4

 ال  اتم  وتاريخ طلب م   الترخمع الإ  ارج.

رج أن يكون الترخمع الإ  ارج ضمر استئثا - 5

بداء  ممع ابعمال المشار فلمها في المادك السادس  

في س م  سد  بعًها،وال مسمن من هلا ال إام أو 

  ا   السو  المالم .

6 -  ً  عاديً،أن يعوض مالك ال راءك تعويًا

ويلتزم المرخع  التعويض،وتتوير اللج   تاديد مقدار 

 له بالوحاء به.

Article 25 

A. The Authority may grant a compulsory 

license to a third party to exploit a plant 

variety patented by a plant patent, upon an 

application submitted to it in accordance with 

the following: 

1. The compulsory license is necessary to 

protect public interest. 

2. The applicant for the compulsory 

license shall be financially and technically able. 

3. Failure of the applicant to obtain a 

license from the owner of the plant patent at 

reasonable terms. 

4. The lapse of three years between the 

date of granting the plant patent and the date 

of applying for the compulsory license. 



 

ك ال  اتم  يجوز للهمئ  أن ت لب من مالك ال راء -ب

ً بالقدر اللازم من مادك  أن يزود المرخع له ف  اريا

علر ال او  الإ  ارج،التكاثر يستعمال الترخمع 

 المعقول.

ي يم    ايستث انم ،حمما عدا الإروه  - 

أو تزيد علر  س تمن،الترخمع الإ  ارج لمدك تق  عن 

ويجوز للهمئ  تمديد المدك لفتراا  س واا،أربع 

لتع د من استمرار مسوضاا م   بعد ا فضاحم ،

 الإ  ارج.الترخمع 

5. The compulsory license shall not be 

restricted to performing all or some of the 

acts referred to in Article 56 of this Law to 

meet the needs of the local market. 

6. The owner of the patent shall be 

awarded a fair compensation. The Committee 

shall determine the amount of compensation, 

and the licensee shall undertake to pay the 

same. 

B. The Authority may instruct the owner 

of the plant patent to provide the holder of a 

compulsory license with the required quantity 

of propagation material for the use of the 

compulsory license in a reasonable fashion. 

C. In other than exceptional 

circumstances, a compulsory license shall not 

be granted for a period less than two years or 

more than four years. The Authority may 

extend this term for additional periods, upon 

verifying that the grounds for granting the 

compulsory license still exist.  

 المادة السادسة والعشرون:

 الاماي ،ف ا م   ترخمع ف  ارج لموضو  من موضوعاا 

لمستفمد من الترخمع الإ  ارج أن يت ازل حم ه ي يجوز ل

في ف ا  ان الت ازل شاملاً للم شعك المستفمدك  للغمر،ع ه 

ويشتر   التجاري ،أو سمعتها  م ها،أو  زء  الترخمع،من 

وف ا واحقا  باطلاً،وفي  ان  الت ازل،علر  الهمئ مواحق  

علر الت ازل المل ور حمن المت ازل له يص    الهمئ 

عن التزاماا المستفمد ابول المترت   علمه ق    مسؤويً 

 الت ازل.المواحق  علر 

Article 26 

If a compulsory license is granted for a 

patented subject matter, the beneficiary of the 

compulsory license may not assign it to others, 

unless the assignment includes all or part of 

the firm benefiting from the license or its 

goodwill. The Authority’s approval of the 

assignment is required; otherwise, it shall be 

null and void. If the Authority approves such 

assignment, the assignee shall become liable 

for the obligations assumed by the first 



 

beneficiary prior to the approval of the 

assignment.  

 المادة السابعة والعشرون:

يجوز للهمئ  تعدي  قرار م   الترخمع الإ  ارج ف ا 

ولمالك وثمق  الاماي  أو  . لكقاما أس اب تقتًي 

المستفمد من الترخمع الإ  ارج أن ي لب من الهمئ  

ويتعمن أن  مو  اته،ف راء هلا التعدي  ف ا تاققا 

 لب أو برحض ال الترخمع،يكون قرار الهمئ  بتعدي  

 مس  اً.

 

Article 27 

The Authority may amend the decision to 

grant a compulsory license if the need arises. 

The owner of the protection document or the 

beneficiary of the compulsory license may 

request the Authority to make this 

amendment if its prerequisites are fulfilled. 

The reasons for the decision of the Authority 

to amend the license or to reject the request 

shall be stated. 

 المادة الثامنة والعشرون:

 الآتم :تقوم الهمئ  بملغاء الترخمع الإ  ارج في الاايا 

ف ا لم يقم المستفمد من هلا الترخمع  -أ

علر  او  اه يفي با تما اا المملك   باستغلاله

خلال س تمن من م   الترخمع قابل  للتمديد مدك 

 مشروعاً.ف ا أث ا أن ه ا  س  اً  مساوي ،

ف ا لم يقم المستفمد من الترخمع بتسديد  -ب

يوماً من تاريخ خلال تسعمن  علمه،الم الغ المستاق  

بما في  لك التعويًاا المستاق  لمالك  استاقاقها،

 الم  .الم صوص علمها في قرار  ،الاماي ق  وثم

ف ا أخ  المستفمد من الترخمع بعج شر   - 

 الترخمع.من شرو  م   

Article 28 

The Authority shall cancel the compulsory 

license in the following cases: 

A. If the beneficiary of the license fails 

to exploit it in a way that satisfies the 

Kingdom’s needs within two years from the 

date of granting the license, renewable for 

an equal period, if it is proved that there is 

a legitimate reason. 

B. If the beneficiary of the compulsory 

license fails to pay the due fees within 90 

days from the due date, including the 

compensations to which the owner of the 

protection document is entitled, as 

stipulated in the decision granting the 

license. 

C. If the beneficiary of the compulsory 

license fails to observe any condition 

necessary for the granting of the license. 



 

 والعشرون:المادة التاسعة 

يجوز للمستفمد من الترخمع الإ  ارج الت لي عن 

علر  الهمئ ،ب اءً علر طلب  تابي يقدمه فير  الترخمع،

 علمه.أن يسرج أثر الت لي من تاريخ مواحق  الهمئ  

Article 29 

The beneficiary of a compulsory license may 

relinquish the license by a written request to 

the Authority, provided that the 

relinquishment becomes effective from the 

date of approval of the Authority. 

 

 الثلاثون:المادة 

تسج  في سجلاا الهمئ  قراراا الترخمع الإ  ارج 

وتعلن  ع ها،والت لي  للغمر،و قلها  وسا ها، وتعديلها،

 بها.وي لغ مالك وثمق  الاماي   ال شرك،ي ف 

Article 30 

Decisions of compulsory licensing, its 

amendment, withdrawal, transference to 

others, and relinquishment shall be entered in 

the records of the Authority, published in the 

Gazette, and notified to the owner of the 

protection document. 

 والثلاثون:المادة الحادية 

يجوز لمالك وثمق  الاماي  الت لي ع ها بمو ب طلب 

ويجوز أن يقتصر الت لي علر  الهمئ ، تابي يقدم فير 

علر  المقررك،ع صر وا د أو أ ثر من ع اار الاماي  

أ ه ي يق   الت لي عن وثمق  الاماي  في  ال  الترخمع 

  ارج في بعد المواحق  الكتابم  علمه من المستفمد الإ

أو فث اا و ود ظروه قهري  تسوغ هلا  الترخمع،من 

وي  ال شرك،ويعلن ع ه في  الت لي،ويسج   الت لي،

 ال شر.يسرج أثر الت لي بال س   للغمر في من تاريخ 

Article 31 

The owner of a protection document may 

relinquish it by submitting a written request 

to the Authority. The relinquishment may be 

restricted to one or more of the stated 

elements of protection, provided that 

relinquishment of the protection document, in 

case of compulsory licensing, shall only be 

accepted subject to the written consent of the 

beneficiary of the license, or proof of the 

existence of compelling circumstances 

justifying this relinquishment. The 

relinquishment shall be registered and 

published in the Gazette, and it shall not be 

effective against a third party except from the 

date of publication. 

 والثلاثون:المادة الثانية 

يجوز لك   ج مصلا  أن ي عن أمام اللج   في قرار 

ً  الاماي ،م   وثمق     زنماً،الاكم بمب اله  لماً أو طال ا

تعسمساً علر م الف  الشرو  المقررك لم   وثمق  

Article 32 

Any party with interest may challenge the 

decision granting a protection document 

before the Committee, and seek total or 



 

ال المستفمد من وعلر مالك الوثمق  فدخ الاماي .

وفي  ان من  قه التدخ  من  الدعوا،الترخمع في 

 مصلا ،وللج   أن تعمر بمدخال     ج   فسه،تلقاء 

وتادد اللانا  ابسس التي ي    علمها طلب الإب ال 

 الاماي .لك  وثمق  من وثان  

partial revocation, relying upon the violation 

of the stipulated conditions for granting the 

protection document. The owner of the 

protection document shall include the 

beneficiary of the license as a party to the 

lawsuit; otherwise, the latter may interfere on 

his own. The Committee may order the 

involvement of any party with interest, and 

the Implementing Regulations shall specify 

the grounds upon which the request for the 

revocation of any protection document shall 

be based. 

 والثلاثون:المادة الثالثة 

الاكم ب  لان قرار م   وثمق  الاماي   لماً أو  زنماً يترتب 

و لك  ادورم،علمه اعت ار هلا القرار  عن لم يكن من تاريخ 

علر أ ه لمس من شعن الاكم  ب  لا ه،في   ا  ما قًي 

دحعا مقاب   ب  لان وثمق  الاماي  رد الم الغ التي

ما لم يث ا المرخع له أن ما عاد  باستغلالها،الترخمع 

فلمه من حاندك  تمج  الترخمع ي تعادل ما دحعه من 

 علمها،استرداد ما تجاوز الفاندك التي  ص  حما  له  م الغ،

وي يسرج  ،ادورموي شر الاكم ب  لان قرار الم   عقب 

  شرم.أثرم بال س   للغمر في من تاريخ 

Article 33 

A judgment of the total or partial invalidity of 

the decision granting the protection 

document shall render the decision null and 

void from its date of issuance, within the scope 

of what is nullified. However, the decision to 

nullify the protection document shall not 

entail a refund of the sums paid for the license 

to exploit it, unless the licensee proves that 

what he gained, as a result of the license, is not 

equal to what he paid, in which case he may 

recover the amount exceeding the gain he 

received. The decision of the annulment of 

granting the protection document shall be 

published after its issuance, and shall be 

effective vis-à-vis a third party from its date 

of publication. 

 والثلاثون:المادة الرابعة 

عم  من  يعد تعدياً علر موضو  الاماي  القمام بعج

أعمال ايستغلال الم صوص علمها في اب كام ال اا  

يقوم به أج  الاماي ،لك  موضو  من موضوعاا 

ش ع في المملك  دون مواحق   تابم  مسجل  في 

Article 34 

Any act of exploitation provided for in the 

special provisions governing each of the 

protection subject matters, performed by any 

person in the Kingdom without the written 



 

 -وتقًي اللج    الاماي .الهمئ  من ق   مالك وثمق  

بم ع  –و    ج مصلا   الوثمق ،ب اء علر طلب مالك 

وللج   أن تاكم علر  اللازم. التعدج مع دحع التعويض

ويًاع   ريال،المتعدج بغرام  ي تزيد علر مان  أل  

وفي  ال  ما ف ا  العود.الاد ابقص  للغرام  في  ال  

رأا اللج   أن التعدج يستو ب عقوب  السجن حماال 

وللج   أن تت ل من  المإالم.المتعدج ابتداء فير ديوان 

ً لتلافي ابضرار ال اتج  التدابمر العا ل  ما ترام ضروري ا

 التعدج.عن 

وي شر القرار الصادر من اللج   في هلم الاال  في 

وفي اامفتمن من  ال شرك،وفي  الرسمم ،الجريدك 

وي ي    علمه،الصا  المومم  علر  فق  الماكوم 

 كم هلم المادك بعج عقوب  أشد ي ع علمها في أج 

 آخر. إام 

consent of the owner of the protection 

document recorded with the Authority, shall 

be deemed an infringement on the subject 

matter of protection. At the request of the 

owner of the protection document and any 

party with interest, the Committee shall grant 

an injunction to prevent the infringement in 

addition to the payment of necessary 

damages, and it may impose a fine upon the 

infringer not exceeding 100,000 riyals. The 

maximum fine shall be doubled in case of 

repetition. If the Committee sees that the 

infringement calls for the punishment of 

imprisonment, the infringer shall be referred 

from the start to the Board of Grievances. The 

Committee may take the prompt measures it 

deems necessary to prevent the damages 

resulting from the infringement. 

The decision issued by the Committee in this 

case shall be published in the Official Gazette, 

the Gazette, and two daily newspapers, at the 

expense of the party against whom the 

decision is issued. The provisions of this 

Article shall be applied, without prejudice, to 

any harsher punishment provided for in any 

other law. 

 والثلاثون:المادة الخامسة 

واث من  ال إامممن،من  تكون لج   من ثلاث  -أ

 عشرك.ي تق  مرت   أج م هم عن الثا م   الف ممن،من 

 ابعًاء.يرش  رنمس مجلس فدارك الهمئ   -ب

يصدر بتكوين اللج   قرار من مجلس الوزراء  - 

ويادد  وا دك،لمدك ثلاث س واا قابل  للتجديد مرك 

 ال إامممن.القرار من يتوير رناس  اللج   من 

Article 35 

A. A committee shall be formed of three 

legal specialists and two technical experts 

whose grade shall not be lower than Grade 

12. 

B. The members shall be nominated by 

the Chairman of the Authority’s Board of 

Directors.  



 

C. The formation of the Committee shall 

be pursuant to a resolution by the Council of 

Ministers for a term of three years renewable 

once. The resolution shall appoint one of the 

legal specialists chairman of the Committee. 

 والثلاثون:المادة السادسة 

 يع ي:ت تع اللج   بما  -أ

ال إر في  ممع الم ازعاا وال عون  - 1

في القراراا الصادرك بشعن وثان  

 الاماي .

الدعاوا الجزانم  ال اشئ  عن  - 2

 ويناته.م الف  أ كام هلا ال إام 

ي لغ ال صوم بالدعاوا المقام  أمام اللج    -ب

 اللانا .وحقاً لما تاددم 

Article 36 

A. The Committee shall have jurisdiction 

over the following: 

1. All disputes and appeals against 

decisions issued in connection with 

protection documents. 

2. Penal lawsuits for violations of the 

provisions of this Law and its 

Implementing Regulations.   

B. The litigants shall be notified of the 

lawsuits filed with the Committee, in 

accordance with the Implementing 

Regulations. 

 والثلاثون:المادة السابعة 

 مس   ،علر أن تكون  بابضل م ،تصدر اللج   قراراتها 

ويتلر م  وقها في  لس  عل م ، ولمس للج   أن تمت ع 

عن فادار قرار في الدعوا است اداً فير عدم و ود  ع 

وعلمها في تلك الاال   اللانا .ياكم ال زا  في ال إام أو 

ويجوز  المملك ،المرعم  في  أن تر ع فير القواعد العام 

التإلم أمام ديوان المإالم من أج قرار تصدرم اللج   

 بالقرار.خلال ستمن يوماً من تاريخ الت لمغ 

Article 37 

Decisions of the Committee shall be issued by 

majority vote, provided that the grounds for 

decisions are stated, and their text is read in a 

public session. The Committee shall not refuse 

to issue a decision in a lawsuit on the grounds 

that there is no provision to govern the 

dispute in the Law or the Implementing 

Regulations. In such a case, the Committee 

shall refer to the general rules observed in the 

Kingdom. An appeal against any decision 

issued by the Committee may be brought 

before the Board of Grievances within 60 days 

from the date of notification of the decision. 



 

 والثلاثون:المادة الثامنة 

وطلب  المع م ،للج      م اط   الجهاا الاكومم  

وعلر الهمئ   وال ما اا،ترا لزومه من الإيًا اا  ما

مواحاك اللج   بجممع المست داا وابورا  المتعلق  

 ال زا ،أو موضوعاا الاماي  ما   الاماي ،ب ل اا 

  لك.مت  طل ا اللج   

Article 38 

The Committee may contact the government 

bodies concerned and request any explanation 

and information it deems necessary. The 

Authority shall provide the Committee with all 

the documents and papers relating to 

disputed applications or subject matters of 

protection, whenever requested to do so by 

the Committee. 

  والثلاثون:المادة التاسعة 

حمما ترا  -للج   أن تستعمن بجهاا ال  رك الم تلف  

وتادد  علمها،في المسان  الف م  التي تعرض  -لزومه 

اللج   من يتام  من ال صوم ال فقاا المترت   علر 

  لك.

Article 39 

The Committee may seek the assistance of 

different experts for whatever it deems 

necessary in relation to the technical matters 

referred to it, and it shall determine the 

litigants liable for the expenses incurred. 

 الأربعون:المادة 

دون مقاب  علر وثان  الاماي  المسجل   ايطلا يجوز 

ع أن في الهمئ ، وأج بمان متعل  بها، ويا  بج ش 

 بعد دحع المقاب  المايي المقرر. م ها،ياص  علر اور 

Article 40 

Reviewing protection documents and any 

related information registered with the 

Authority shall be allowed free of charge. Any 

person may obtain copies therefrom, upon 

payment of the required fees. 

 المادة الحادية والأربعون:

وأعًاء اللج   بايمت ا  عن الإديء  الهمئ ،يلتزم موظفو 

التي  الاماي ،بالمعلوماا الف م  المتعلق  ب ل اا 

ما لم يكن  ش ع،بج  -بصفتهم تلك  - صلوا علمها 

ً له رسمماً في تلقي تلك المعلوماا ط قاً  مرخصا

 ما يلتزمون بعدم  ك ،المملللقواعد المعمول بها في 

أو استعمالها بعج  للجمهور،فحشاء تلك المعلوماا 

 خدمتهم.ويستمر هلا ايلتزام بعد ا تهاء   ا ا.طريق  

وأعًاء اللج   الاصول علر أج  الهمئ وي يجوز لموظفي 

أو التعام  في أج    من  ،الاماي وثمق  من وثان  

ولمدك  هم،خدمتو لك أث اء مدك  بها،الاقو  المتعلق  

 ال دم .س تمن بعد ا تهاء 

 

Article 41 

Employees of the Authority and members of 

the Committee shall not disclose technical 

information relating to the protection 

applications of which they become cognizant, 

in their capacity, to any person, unless such 

person is officially authorized to receive such 

information in accordance with the rules 

applicable in the Kingdom. They shall also not 

disclose such information to the public, or use 

it in any way. This undertaking shall continue 

after the end of their service. 



 

Employees of the Authority and members of 

the Committee may not obtain any protection 

documents or deal in any of the rights relating 

to them during their service and for two years 

after the end of their service. 

 المادة الثانية والأربعون:

يادد المقاب  المايي المستا  ت  مقاً ب كام هلا 

ويجوز تعديله بقرار من  المراح ،ال إام وحقاً للجدول 

 مجلس الوزراء ب اءً علر اقتراح من مجلس فدارك الهمئ .

Article 42 

Fees payable under the provisions of this Law 

shall be determined in accordance with the 

Table attached hereto, which may be amended 

by a resolution of the Council of Ministers 

upon the recommendation of the Authority's 

Board of Directors.  

 الفصل الثاني

 أحكام خاصة ببراءات الاختراع

Chapter 2 

Special Provisions Governing Patents 

 والأربعون:المادة الثالثة 

يكون ايخترا  قابلاً للاصول علر ال راءك ط قاً ب كام 

وم  وياً علر خ وك   ديداً،هلا ال إام مت   ان 

ويمكن أن يكون  الص اعي.وقابلاً للت  م   ابتكاري ،

 م هما.أو متعلقاً بعج  ا اعم ،أو عملم   م تجاً،ايخترا  

Article 43 

A patent may be issued on an invention, in 

accordance with the provisions of this Law, if 

it is new, involves an innovative step, and is 

capable of industrial application. The 

invention may be a product, industrial process, 

or related to either of them. 

 ابعة والأربعون:المادة الر 

يكون ايخترا   ديداً ف ا لم يكن مس وقاً من  -أ

ويقصد بالتق م  السابق  في  السابق ، مث  ال  التق م  

هلا المجال    ما تاق  الكش  ع ه للجمهور في أج 

أو ب ري   الشفوج،أو  المكتوب،مكان بالوا  

أو بعج وسمل  أخرا من الوسان  التي  ايستعمال،

و لك ق   تاريخ فيدا   بايخترا ،لم يتاق  بها الع

يعتد بالكش   وي ابس قم ،طلب م   ال راءك أو طلب 

عن ايخترا  للجمهور ف ا  دث  لك خلال حترك 

وتادد اللانا   ايا  ش  ايخترا  ابخرا  ابس قم ،

وأ كام  السابق ،التي ي تدخ  في مدلول التق م  

 للاختراعاا.الاماي  المؤقت  

Article 44 

A. An invention shall be deemed new if it 

is not anticipated by prior art. In this respect, 

prior art means all that is disclosed to the 

public anywhere by means of written or oral 

disclosure, by method of use, or by any other 

means through which knowledge of the 

invention is realized. This has to be prior to the 

filing date of the patent application or the 

priority application. The disclosure of the 

invention to the public shall not count if it 

takes place during the priority period. The 

Regulations shall specify other cases of 



 

يخترا  م  وياً علر خ وك ابتكاري  ف ا يكون ا -ب

لم يتمسر لر   المه   العادج التوا  فلمه بصورك 

 ال راءك.بديهم   تمج  التق م  السابق  المتصل  ب لب 

يعد ايخترا  قابلاً للت  م  الص اعي ف ا أمكن  - 

 زراعي،أو  ا اعي،أو استعماله في أج مجال  تص معه،

 وال دماا.مد ابسما  وا المدوي ،بما في  لك الاره 

invention disclosure which do not fall within 

the meaning of prior art and the provisions 

governing the temporary protection of 

inventions. 

B. An invention shall be deemed to 

involve an innovative step if, with regard to 

prior art related to the patent application, it is 

not obvious to a person with ordinary skills in 

the art. 

C. An invention shall be deemed 

industrially applicable if it can be 

manufactured or used in any type of industry 

or agriculture, including handicrafts, fishing, 

and services. 

 المادة الخامسة والأربعون:

ي يعد من ق م  ايختراعاا في مجال ت  م  أ كام هلا 

 يع ي:ال إام ما 

وال ر   العلمم ،وال إرياا  اي تشاحاا، -أ

 الرياضم .

م   اا مزاول  ابعمال التجاري  وقواعدها  -ب

أو  الماً ،أو ممارس  اب ش   الله م   وأسالم ها،

 ابلعاب.ممارس  لع   من 

التي في  –والعملماا  والاموا اا، اتاا،ال   - 

أو  ال  اتاا،المست دم  لإ تا   –معإمها  موي  

 الدقمق ،ويستث   من  لك اب ماء  الاموا اا،

 الدقمق .والعملماا ضمر الاموي ، وعملماا علم اب ماء 

أو الاموان  الإ سان،طر  معالج   سم  -د

ق  وطر  تش مع المرض الم   علا ماً،أو   را ماً،

علر  سم الإ سان أو الاموان، ويستث   من  لك 

 ال ر .الم تجاا التي تستعم  في أج من تلك 

Article 45 

In the application of the provisions of this Law, 

the following shall not be regarded inventions: 

A. Discoveries, scientific theories, and 

mathematical methods. 

B. Schemes, rules, and methods of 

conducting commercial activities, exercising 

pure mental activities, or playing a game. 

C. Plants, animals, and processes – which 

are mostly biological – used for the production 

of plants or animals, with the exception of 

microorganisms and non-biological and 

microbiological processes. 

D. Surgical or therapeutic treatment 

methods of human or animal bodies and 

methods of diagnosis applied to human or 

animal bodies, with the exception of the 

products used in any of these methods. 



 

 والأربعون:المادة السادسة 

أو مجموع  من  وا د،يجب أن يتعل  ال لب باخترا  

ً ابتكارياً  اب زاء المرت    علر  او يجعلها مفهوما

وا داً، ولمقدم ال لب ق   ال ا في م اه براءك اخترا  

بشر  أي يتجاوز أج م ها  طلب،تجزن  طل ه فير أ ثر من 

د تاريخ فيدا  ويع ابالي،ما  ش  ع ه في ال لب 

أو تاريخ ابس قم  تاريخ فيدا  لهلم  ابالي،ال لب 

 ال ل اا.

Article 46 

The application shall relate to a single 

invention or to a group of integrated parts 

that form a single innovative concept. The 

applicant, before a decision to grant him a 

patent is made, may divide his application into 

more than one, provided that none of them 

shall deviate from what is disclosed in the 

original application. The date of filing the 

original application or the date of priority shall 

be deemed the date of filing of these 

applications. 

 المادة السابعة والأربعون:

لمالك ال راءك الا  في رحع دعوا أمام اللج   ضد أج 

باستغلاله دون مواحقته  اختراعه،ش ع يتعدا علر 

 للاخترا :ويعد استغلاي  المملك ،داخ  

أو عرضه  بمعه،أو  ا اعته، م تجاً:ف ا  ان  -أ

أو استمرادم بج من  ت زي ه،أو  است دامه،لل مع، أو 

 ضراض.ابتلك 

أو  العملم ،است دام  ا اعم :ف ا  ان عملم   -ب

 السابق ،القمام بعج من ابعمال المشار فلمها في الفقرك 

بال س   للم ته اللج يتم الاصول علمه م اشرك 

 العملم .باست دام هلم 

وي يشم     مالك ال راءك م ع ضمرم من استغلال 

ي اختراعه في ابعمال ال اا  بعضراض ال اث العلم

 التجاري .ضمر 

Article 47 

The owner of the protection document may 

initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon his 

invention by exploiting it in the Kingdom 

without his consent. The following shall be 

deemed exploitation of the invention: 

A. If it is a product: Its manufacture, sale, 

offering for sale, use, or storage, or its 

importation for any of these purposes.  

B. If it is a process: Using  the process, or 

performing any of the acts referred to in the 

previous paragraph, in relation to the product 

which is directly obtained by the use of this 

process.  

The owner of the protection document’s right 

shall not preclude others from exploiting his 

invention in non-commercial activities relating 

to scientific research. 



 

 والأربعون:المادة الثامنة 

مع مراعاك المصال  المشروع  للمدع  علمه من  مث 

 ماي  أسرارم الص اعم  والتجاري ، ف ا  ان موضو  

براءك ايخترا  المدع  بالتعدج علمها عملم  ا اعم  

حعلر المدع  علمه فث اا أن الم ته  ماالص ع م ته 

  مالك الم اب  له لم يص ع بهلم العملم  دون مواحق

 الآتممن:ف ا تاق  أ د الشرطمن  ال راءك،

أن يكون الم ته اللج تم الاصول علمه وح   -أ

العملم  الص اعم  المشمول  ب راءك اخترا  م تجاً 

  ديداً.

أن يو د ا تمال   مر بعن يكون الم ته  -ب

الم اب  قد ا ع وح  العملم  الص اعم  المشمول  

تاديد ال ريق   ولم يتمكن مالك ال راءك من بال راءك،

من خلال بلل  هود معقول   حعلاً،التي است دما 

 الشعن.بهلا 

Article 48 

Subject to the legitimate interests of the 

defendant in protecting his industrial and 

commercial secrets, if the subject matter of 

the patent claimed to be infringed upon is a 

process to manufacture a certain product, the 

defendant must prove that the identical 

product was not manufactured by this process 

without the consent of the owner of the 

protection document, if one of the following 

two conditions is satisfied: 

A. Where the product obtained through a 

patented industrial process is a new product. 

B. Where there is a substantial 

probability that the identical product was 

manufactured through the patented industrial 

process, and the owner of the protection 

document was unable to determine the 

method actually used, by exerting reasonable 

efforts in this respect. 

 

 الفصل الثالث

أحكام خاصة بالتصميمات التخطيطية للدارات 

 المتكاملة

Chapter 

Provisions Governing Layout Designs of 

Integrated Circuits 

 والأربعون:المادة التاسعة 

التصممم لدارك متكامل  ف ا لم يكن  يجوز طلب تسجم 

 ً أو  ان موضع  بعد،التصممم قد استغ  استغلايً تجاريا

استغلال تجارج حترك ي تتجاوز الس تمن في أج مكان في 

 .العالم

Article 49 

An application for the registration of a layout 

design of an integrated circuit may be filed, if 

the design has not been commercially 

exploited before or was subject to commercial 

exploitation for a period not exceeding two 

years in any part of the world.  

 



 

 الخمسون:المادة 

أج  ان  أاملاً،تم   شهادك التصممم ف ا  ان التصممم 

و ان ضمر  ه،ب فس تمج   هد حكرج بلله المصمم 

واا عي الداراا  التصممماا،معلوه لم تكرج 

وأما التصممم اللج يتكون من  ابتكارم.المتكامل  ع د 

مجموع  من الع اار والوالاا المعلوح  حمعد أاملاً 

 أامل .ف ا  ا ا هلم المجموع   لها 

Article 50 

The certificate of a layout design shall be 

granted, if the layout design is original; i.e., the 

result of its creator’s own intellectual effort, 

and is not known among creators of designs 

and manufacturers of integrated circuits at 

the time of its creation. As for designs that 

consist of a combination of elements and  

interconnections that are known, it shall be 

deemed original if the whole combination is 

original. 

 والخمسون:المادة الحادية 

لمالك شهادك التصممم الا  في رحع دعوا أمام اللج   

ضد أج ش ع يتعدا علر تصمممه باستغلاله دون 

ويعد استغلايً للتصممم القمام  المملك ،مواحقته داخ  

 بعج عم  من ابعمال الآتم :

أو أج  زء أام   بكامله،است ساخ التصممم  -أ

أو بعج طريق   متكامل ،رك سواء بمدما ه في دا م ه،

ً أعمال ايست ساخ للأضراض  أخرا، وي يعد تعديا

أو  التالم ،أو   ال اث،أو ابضراض العلمم   الش صم ،

 .التقويمأو  التعلمم،

أو بمعه، أو توزيعه، أو أج  التصممم،استمراد  -ب

دارك متكامل  مدمه حمها  لك التصممم، ويعد تعدياً 

ابعمال المشار فلمها في هلم  أيًاً القمام بعج عم  من

الفقرك بال س   بج سلع  تتًمن دارك متكامل ، طالما 

ً ب ريق  ضمر  تًم ا هلم الدارك تصممماً م سوخا

 مشروع .

Article 51 

The owner of a certificate of design may 

initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon his 

design by exploiting it without his consent 

inside the Kingdom. The performance of any 

of the following acts shall be deemed 

exploitation of the design: 

A. Reproducing the whole design or any 

original part of it, whether by incorporating it 

into an integrated circuit or otherwise. Acts 

relating to personal purposes, or scientific 

purposes such as research, analysis, 

education, or evaluation shall not be deemed 

infringement. 

B. Importing, selling, or distributing a 

design, or any integrated circuit in which a 

design is incorporated. The performance of 

any of the acts referred to in this paragraph in 

relation to any commodity that includes an 

integrated circuit shall also be deemed an act 

of infringement, if this circuit contains an 

unlawfully reproduced design. 



 

 والخمسون:المادة الثانية 

تقتصر الاقو  التي تم اها شهادك التصممم علر 

وي يا  لمالك  ،تجاري ابعمال التي تتم بضراض 

الشهادك ممارس   قوقه بشعن تصممم أام  مماث  

وي  مستق ،لتصمممه ف ا ابتكرم ش ع آخر بشك  

تمتد تلك الاقو  بج تصممم آخر أام  تم ابتكارم 

و للك  التصممم،علر تالم  أو تقويم  لك بايعتماد 

 الآخر.بج دارك متكامل  مدمه حمها التصممم 

Article 52 

The rights conferred by the certificate of 

design are confined to the acts performed for 

commercial purposes. The owner of the 

certificate shall not be entitled to exercise his 

rights in relation to an identical original design 

independently created by another party. 

These rights shall not extend to any other 

original design created on the basis of 

analyzing or evaluating the protected design, 

nor to any integrated circuit in which the other 

design is incorporated. 

 والخمسون:المادة الثالثة 

ي تعد ابعمال المل ورك في الفقرك )ب( من المادك 

الاادي  وال مسمن من هلا ال إام تعدياً ، ف ا باشرها ، 

أو أمر بالقمام بها من لم يكن يعلم ، أو لمس لديه 

ع د  صوله علر الدارك  -أس اب معقول  للعلم 

بع ها  -رك المتكامل  ، أو السلع  المتًم   لهلم الدا

تاتوج علر تصممم م سوخ ب ريق  ضمر مشروع  ، 

وله أن يقوم بتلك ابعمال حمما يتعل  بالكمماا التي 

باوزته ، أو التي طل ها ق   تسلمه فشعاراً اريااً بعن 

التصممم م سوخ ب ريق  ضمر مشروع  ، في أ ه يجب 

أن يدحع لمالك شهادك التصممم تعويًاا عادل  

، مست دك في  لك علر التراخمع التي  تقدرها اللج  

 تم   عن طري  التفاوض التعاقدج .

Article 53 

Acts mentioned in Article 51(b) of this Law 

shall not be deemed an infringement, if 

exercised or ordered to be performed by a 

person who does not know or has no 

reasonable grounds to know-when acquiring 

the integrated circuit or the commodity 

incorporating such circuit– that it 

incorporated an unlawfully reproduced design. 

He may perform these acts in relation to the 

stock in his possession or that which he 

ordered before receiving  sufficient notice that 

the design was unlawfully reproduced. He 

shall, however, pay the owner of the certificate 

of design a fair compensation estimated by 

the Committee on the basis of licenses 

granted pursuant to contractual negotiations. 

 



 

 الرابعالفصل 

 أحكام خاصة بحماية الأصناف النباتية الجديدة

Chapter 4 

Provisions Governing the Protection of 

New Plant Varieties 

 المادة الرابعة والخمسون:

يكون الص   ال  ا ي قابلاً للاصول علر براءك   اتم ، 

ً وثابتاً، وشر  في  ف ا  ان  ديداً، ومممزاً، ومتجا سا

 ممته.تس

Article 54 

A plant variety shall be patentable if it is new, 

distinct, uniform, and stable, and procedures 

have been taken to designate a denomination 

for it. 

 والخمسون:المادة الخامسة 

ً ف ا لم يتم  -أ ع د  -يعد الص   ال  ا ي  ديدا

 -تاريخ ابس قم  الم الب بها تاريخ فيدا  ال لب ، أو 

بمع مواد الت اس  أو التكاثر ال  ا ي للص   ، أو م تجاا 

ماصول الص   ، أو لم تتم فتا تها للغمر من ق   

مست  ط ال  اا ، أو بمواحقته بضراض استغلال 

 الص   ال  ا ي ، وحقاً لما يع ي :

في المملك  العربم  السعودي  م ل  - 1

 س  .أ ثر من 

في الدول ابخرا م ل أ ثر من أربع  - 2

ف ا  ان الص    س واا،أو أ ثر من سا  س واا،

  روماً.أشجاراً أو 

ً ف ا أمكن تمممزم  -ب يعد الص   ال  ا ي مممزا

بوضوح عن أج ا   آخر يكون و ودم مشهوراً علا م  

أو في تاريخ ابس قم  الم الب  ال لب،ع د تاريخ فيدا  

ايا التي يكون و ود الص   وتادد اللانا  الا بها،

 علا م .ال  ا ي حمها مشهوراً 

يعد الص   ال  ا ي متجا ساً ف ا  ان في افاته  - 

مع مراعاك الت اين   احم ،ابساسم  متجا ساً بصورك 

 المتوقع من خواص تكاثرم.

ً ف ا لم تتغمر افاته  -د يعد الص   ال  ا ي ثابتا

دورك تكاثر       هايأو في  المتتابع،ابساسم  فثر تكاثرم 

 معم  .

تكون تسمم  الص   ال  ا ي بتاديد   سه  -م

ويجب أن تسم  التسمم  بالتعره علر  و وعه،

 الص  .

Article 55 

A. A plant variety shall be deemed new if, 

at the date of filing the application or the date 

of the claimed priority, propagating or 

harvested material of the variety have not 

been sold or otherwise made available to 

others by the breeder or with his consent, for 

the purposes of exploiting the variety in 

accordance with the following: 

1. In the Kingdom of Saudi Arabia for 

more than one year. 

2. In other countries for more than four 

years or, in the case of trees or vines, for more 

than six years. 

B. A plant variety shall be deemed 

distinct if it is clearly distinguishable from any 

other variety whose existence is a matter of 

common knowledge at the time of filing the 

application or the time of the claimed priority. 

The Regulations shall specify the cases in 

which the existence of the plant variety is a 

matter of common knowledge. 

C. A plant variety shall be deemed 

uniform if, subject to the variation that may be 

expected from the particular features of its 



 

propagation, it is sufficiently uniform in its 

basic characteristics. 

D. A plant variety shall be deemed stable 

if its basic characteristics remain unchanged 

after repeated propagation or at the end of 

each given propagation cycle. 

E. A plant variety shall be named by 

specifying its genus and species, and the 

denomination must enable people to identify 

it. 

 والخمسون:المادة السادسة 

لمالك ال راءك ال  اتم  الا  في رحع دعوا أمام  -أ

ي اللج   ضد أج ش ع يتعدا علر الص   المام

باستغلال مادك تكاثر الص   المامي دون مواحقته 

ً لمادك تكاثر الص    المملك ،داخ   ويعد استغلاي

 يع ي:المامي ما 

 تكاثرها.ف تا ها أو  - 1

 التكاثر.تكممفها بضراض  - 2

 تصديرها. - 3

 استمرادها. - 4

أو أج تسوي   بمعها،عرضها لل مع أو  - 5

 آخر.

ابضراض ت زي ها بج ضرض من  - 6

 السابق .

تشم  الاقو  الم صوص علمها في الفقرك )أ(  -ب

بما في  لك ال  اا  الص  ،من هلم المادك مادك  صاد 

التي  ص  علمها باستعمال ضمر  م ه،بع مله أو  زء 

و لك ف ا لم تت  لمالك  الص  ،مشرو  لمادك تكاثر 

حمما   قوقه،ال راءك ال  اتم  حرا  معقول  لممارس  

 مادك تكاثر الص   المل ورك.يتعل  ب

تمتد الاقو  الم صوص علمها في الفقرتمن  - 

)أ( و )ب( من هلم المادك فير ابا اه المشتق  أساساً 

ف ا لم يمكن تمممز تلك ابا اه  المامي،من الص   

ً للفقرك )ب( من المادك ال امس   –بوضوح  ط قا

Article 56 

A. The owner of the plant protection 

document may initiate an action before the 

Committee against any person who infringes 

upon the patented variety by exploiting the 

propagating material of the patented variety 

without his consent inside the Kingdom. The 

following shall be deemed exploitation of the 

propagating material of the patented variety: 

1. Producing or propagating it. 

2. Conditioning it for purposes of 

propagation. 

3. Exporting it. 

4. Importing it. 

5. Offering it for sale, selling it, or any 

other form of marketing. 

6. Storing it for any of the above 

purposes. 

B. The rights stipulated in paragraph (a) 

of this Article include harvested material of 

the variety, including the whole plant or part 

thereof obtained by the unlawful use of the 

propagating material of the variety. This 



 

عن الص   المامي  –وال مسمن من هلا ال إام 

أو  ان ف تا  تلك ابا اه يت لب تكرار  المل ور،

 المل ور.استعمال الص   المامي 

ي تمتد الاقو  الم صوص علمها في الفقراا  -د

ابعمال التي يتم )أ( و )ب( و) ( من هلم المادك فير 

أو بضراض  تجاري ،القمام بها بضراض ش صم  ضمر 

  ديدك.أو بضراض است  ا  أا اه  ،التجارب

applies where the owner of the protection 

document of the plant patent was not given a 

reasonable chance to exercise his rights in 

relation to the propagating material of said 

variety. 

C. The rights stipulated in paragraphs (a) 

and (b) of this Article extend to the varieties 

derived essentially from the protected variety 

if it is not possible to distinguish such varieties 

clearly, in accordance with Article 55(b) of this 

Law, from the protected variety, or that the 

production of these varieties requires the 

repeated use of said protected variety. 

D. The rights stipulated in paragraphs 

(a), (b), and (c) of this Article shall not extend 

to acts performed for non-commercial 

personal purposes, for experimental purposes, 

or for the purpose of breeding new varieties. 

 والخمسون:المادة السابعة 

ي يجوز تقممد الا  ال اشئ عن ال راءك ال  اتم  بعج 

تدبمر يت ل لت إمم عملماا ف تا  مواد ابا اه 

 وتصديرها. واستمرادها، وتسويقها، ومراق تها، ال  اتم ،

 

Article 57 

The right conferred by a plant patent shall not 

be restricted by any measure taken to regulate 

the operations of producing the materials of 

plant varieties, their monitoring, marketing, 

importation, and exportation. 

 والخمسون:المادة الثامنة 

 يع ي:يلتزم مالك ال راءك ال  اتم  بما 

ع د الاا    -أو  المامي،الافاظ علر الص    -أ

 الاماي .مكو اته الوراثم  طوال مدك  علر -

أو  بالمعلوماا،تزويد الهمئ  ب اءً علر طل ها  -ب

 الص  ،أو المواد اللازم  لإث اا مااحإته علر  الوثان ،

 لللك.خلال المهل  الماددك 

تقديم تسمم  م اس   للص   ال  ا ي في  ال   - 

و لك خلال المهل   الص  ،ش ب الهمئ  تسمم  هلا 

 ك.لللالماددك 

Article 58 

The owner of the plant patent is obligated to 

do the following: 

A. Maintain the protected variety or, 

when necessary, its hereditary components 

for the whole duration of the term of 

protection. 

B. Provide the Authority, upon its 

request, and within the specified period, with 



 

 طل ها،ب اء علر  -ع د ايقتًاء  -تزويد الهمئ   -د

بعم اا ملانم  من الص    الماددك،وخلال المهل  

 الآتم :للأضراض  الوراثم ،أو بمكو اته  المامي،

أو  للص  ،فعداد العم   الرسمم   - 1

 تجديدها.

ف راء حاع مقارن با اه أخرا  - 2

 الاماي .بضراض 

اءك ال  اتم  بعج من هلم وفي  ال  فخلال مالك ال ر 

ايلتزاماا تسقط ال راءك ال  اتم  بعد فبلاضه بو وب 

وم اه مهل  معقول  للوحاء بايلتزام  بالتزامه،الوحاء 

وفي  ممع اب وال يتم تسجم  سقو   به.اللج أخ  

 ال شرك.والإعلان ع ه في  السج ،ال راءك ال  اتم  في 

 المادك.م وتادد اللانا  المه  المل ورك في هل

information, documents, or necessary material 

to prove his maintenance of the variety. 

C. Propose a suitable denomination for 

the variety, within the specified period, in case 

its denomination is cancelled by the Authority. 

D. Provide the Authority when necessary, 

upon its request and within the specified 

period, with reasonable samples of the 

protected variety or its hereditary 

components for the following purposes: 

1. Establishing or renewing the official 

sample of the variety. 

2. Undertaking a comparative test of 

other varieties for protection 

purposes. 

In case the owner of the plant patent does not 

observe any of these obligations, the plant 

patent shall be forfeited after notifying him of 

the necessity of fulfilling his obligation and 

giving him a reasonable grace period to fulfill 

the obligation he has violated. In all cases, 

forfeiture of the plant patent shall be entered 

in the register and published in the Gazette. 

The Regulations shall specify the grace 

periods stated in this Article. 

 الخامسالفصل 

 أحكام خاصة بالنماذج الصناعية

Chapter 5 

Special Provisions Governing Industrial 

Designs 

 والخمسون:المادة التاسعة 

تم   شهادك ال مو   الص اعي ف ا  ان  ديداً 

 المعروح ،وله سماا تممزم عن ال ما   الص اعم  

ً ف ا ل م يكش  ع ه ويعد ال مو   الص اعي  ديدا

للجمهور بال شر في أج مكان بشك  ملموس، أو 

Article 59 

An industrial design certificate shall be 

granted, if it is novel and has features that 

distinguish it from known industrial designs. 

An industrial design shall be deemed novel if it 



 

و لك ق   تاريخ  أخرا،أو بعج وسمل   بايستعمال،

فيدا  طلب التسجم  أو طلب ابس قم ، وي يعتد 

ف ا  دث  للجمهور،بالكش  عن ال مو   الص اعي 

وتادد اللانا   ايا  ابس قم ، لك خلال حترك 

وأ كام الاماي   ها،بالكش  ابخرا التي ي يعتد 

 الص اعم .المؤقت  لل ما   

was not disclosed to the public through 

publication anywhere in a tangible form, by 

use, or by any other means, prior to the date 

of filing the registration application or priority 

application. Disclosure of the industrial design 

to the public shall have no effect if it occurs 

during the priority period. The Regulations 

shall determine other cases of disclosure 

which have no effect, as well as the provisions 

governing the temporary protection of 

industrial designs. 

 المادة الستون:

لمالك شهادك ال مو   الص اعي الا  في رحع دعوا 

أمام اللج   ضد أج ش ع يتعدا علر ال مو   

الص اعي باستغلاله بضراض تجاري  دون مواحقته 

داخ  المملك ، و لك بص اع ، أو بمع، أو استمراد سلع  

ً  مو  اً ا اعماً  ً أو  وهريا تتًمن، أو تجسد  لما

 م سوخاً.

Article 60 

The owner of an industrial design certificate 

may initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon the 

industrial design by exploiting it for 

commercial purposes without his consent 

within the Kingdom through manufacturing, 

sale, or importing a commodity that includes 

or represents a wholly or substantially copied 

industrial design.  

 

 السادسالفصل 

 أحكام ختامية

Chapter 6 

Concluding Provisions 

 والستون:المادة الحادية 

مع عدم الإخلال بما  صا علمه المادك الرابع  والثلاثون 

يعاقب    من ي ال  أج  كم من  ال إام،من هلا 

اب كام الم صوص علمها في هلا ال إام بغرام  ي تزيد 

الاد ابقص  في  ويًاع  ريال،علر خمسمن أل  

 العود. ال  

Article 61 

Without prejudice to the provisions of Article 

34 of this Law, any party that violates any of 

the provisions provided for in this Law shall be 

punished with a fine not exceeding 50,000 

riyals, and the maximum limit shall be doubled 

in case of repetition. 

 Article 62 والستون:المادة الثانية 

Grace periods and time limits stated in this 

Law shall be in accordance with what is 



 

تكون المه  والفتراا الزم م  الم صوص علمها في هلا 

وحقاً لما ت ع علمه ايتفاقماا الدولم  في هلا  ال إام،

 الشعن.

provided for by relevant international 

agreements. 

 المادة الثالثة والستون:

يصدر مجلس فدارك الهمئ  اللانا  الت فملي  لهلا ال إام 

خلال مان  وثما من يوماً من تاريخ العم  به، وت شر في 

الجريدك الرسمم ،  ما يصدر القراراا اللازم  لت فمل 

 إام.أ كام هلا ال 

 

 

Article 63 

The Authority's Board of Directors shall issue 

the Implementing Regulations of this Law 

within 180 days from the date of its entry into 

force. They shall be published in the Official 

Gazette. The Board shall also issue the 

necessary decisions for implementing the 

provisions of this Law.  

 المادة الرابعة والستون:

يا  هلا ال إام ما   إام براءاا ايخترا  الصادر 

( والتاريخ 38بالمرسوم الملكي  ج الرقم )م/

هـ، وتسرج أ كامه علر طل اا براءاا 10/6/1409

ايخترا ، وال راءاا الساري  المفعول، ويلغي    ما 

 يتعارض معه من أ كام.

Article 64 

This Law shall replace the Patent Law issued 

by Royal Decree No. (M/38) dated 

10/6/1409H, and its provisions shall govern 

existing patent applications and patents, and 

shall supersede all provisions that are 

inconsistent therewith. 

 المادة الخامسة والستون:

ي شر هلا ال إام في الجريدك الرسمم ، ويعم  به بعد 

 ثلاثمن يوماً من تاريخ  شرم.

Article 65 

This Law shall be published in the Official 

Gazette and shall enter into force after 30 

days from the date of publication. 

 
  



 

مقابل المالي المشار إليه في المادة الثانية جدول بال

 من هذا النظاموالأربعين 
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1 
 طلب التسجم 

Registration application 
400 800 150 300 500 1000 500 1000 

2 

 تغممر أو  ق  الملكم 

Change or transfer of 

ownership 

200 400 75 150 500 1000 500 1000 

3 

التعدي  أو الإضاح  علر 

 ال لب

Amendment or 
addition to the 
application 

100 200 50 100 250 500 100 200 

4 

من  الاصول علر  س  

 ال لب أو الشهادك

Obtaining a copy of the 
application or 
certificate 

50 100 50 100 50 100 50 100 

5 
 تسجم  عقود الترخمع

Registration of license 
contracts 

400 800 150 300 500 1000 500 1000 

6 
 م   الترخمع اي  ارج

Grant of compulsory 
license 

4000 8000 1500 3000 2500 5000 2500 5000 

7 
 الم   وال شر

Grant and publication 
500 1000 175 350 500 1000 500 1000 

 Annual fees         الرسوم السنوية  8

8/1 
 الس   ابوير 

First year 
250 500 150 300 500 1000 500 1000 

8/2 
 الس   الثا م 

Second year 
500 1000 150 300 750 1500 500 1000 

8/3 
 الس   الثالث 

Third year 
750 1500 300 600 1000 2000 750 1500 

8/4 
 الس   الرابع 

Fourth year 
1000 2000 300 600 1250 2500 750 1500 

8/5 
 الس   ال امس 

Fifth year 
1250 2500 450 900 1500 3000 1000 2000 

8/6 
 الس   السادس 

Sixth year 
1500 3000 450 900 1750 3500 1000 2000 



 

8/7 
 الس   السابع 

Seventh year 
1750 3500 600 1200 2000 4000 1250 2500 

8/8 
 الس   الثام  

Eighth year 
2000 4000 600 1200 2250 4500 1250 2500 

8/9 
 الس   التاسع 

Ninth year 
2250 4500 750 1500 2500 5000 1500 3000 

8/10 
 الس   العاشرك

Tenth year 
2500 5000 750 1500 2750 5500 1500 3000 

8/11 
 الس   الاادي  عشرك

Eleventh year 
2750 5500     1750 3500 

8/12 
 الس   الثا م  عشرك

Twelfth year 
3000 6000     1750 3500 

8/13 
 الس   الثالث  عشرك

Thirteenth year 
3250 6500     2000 4000 

8/14 
 بع  عشركالس   الرا

Fourteenth year 
3500 7000     2000 4000 

8/15 
 الس   ال امس  عشرك

Fifteenth year 
3750 7500     2250 4500 

8/16 
 الس   السادس  عشرك

Sixteenth year 
4000 8000     2250 4500 

8/17 
 الس   السابع  عشرك

Seventeenth year 
4250 8500     2500 5000 

8/18 
 لثام   عشركالس   ا

Eighteenth year 
4500 9000     2500 5000 

8/19 
 الس   التاسع  عشرك

Nineteenth year 
4750 9500     2750 5500 

8/20 
 الس   العشرون

Twentieth year 
5000 10000     2750 5500 

8/21 
 الس   الوا دك والعشرون فير الس   ال امس  والعشرين لاماي  ابشجار والكروم

Twenty first year to twenty fifth year for protection of trees 
3500 7000 

 
  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

نظــام بــراءات لاللائحة التنفيذية 

الاختــــــــــــــــــراع والتصميمـــــــــــــــــــــات 

التخطيطيــــــة للدارات المتكاملة 

نــــــــــاف النباتية والنماذج والأص

 الصناعية
الصادرك بقرار رنمس مدي   الملك ع دالعزيز للعلوم والتق م  

هـ، 30/12/1434( وتاريخ 10م//118828رقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم )

والمعدل  بقرار مجلس فدارك الهمئ  السعودي  للملكم  الفكري  رقم 

( وتاريخ 3/21/2022هـ، ورقم )4/9/1440( وتاريخ 4/8/2019)

 هـ. 17/11/1443

Implementing regulation 

of Law of Patents, Layout 

Designs of Integrated 

Circuits, Plant Varieties, 

and Industrial Designs 
Issued by President of King Abdulaziz City for 

Science and Technology No. (10/M/118828) 

dated 30/12/1436H, and amended by the Board 

of Directors of the Saudi Authority for Intellectual 

Property No. (5/8/2019) dated on 

04/09/1440H. 

 

 
  



 

 

 الباب الأول

 أحكام عامة

Chapter 1 

General Provisions 

 المادة الأولى: 

اا الآتم  أي ما وردا في هلم يُقصد بابلفاظ والع ار 

اللانا  المعا ي الم م   أمامها ما لم يقتض السما  

 خلاه  لك: 

 الهمئ  السعودي  للملكم  الفكري . الهيئة:

 إام براءاا ايخترا  والتصممماا الت  م م   النظام:

للداراا المتكامل  وابا اه ال  اتم  وال ما   

 .الص اعم 

 إام براءاا ايخترا  ملي  لاللانا  الت ف اللائحة:

والتصممماا الت  م م  للداراا المتكامل  وابا اه 

 .ال  اتم  وال ما   الص اعم 

وهو فما أن يكون اختراعاً أو تصممماً  موضوع الحماية:

ً أو  مو  اً  ً   اتما ً لدارك متكامل  أو ا فا ت  م ما

 ا اعماً.

  أو وهي فما أن تكون براءك اخترا وثيقة الحماية:

 شهادك تصممم أو براءك   اتم  أو شهادك  مو   ا اعي.

هي اللج   الم صوص علمها في المادك  اللجنة:

 ال امس  والثلاثمن من ال إام.

هو ايتااد المشك  بمو ب المادك  اتحاد باريس:

ابوير من اتفاقم  باريس لاماي  الملكم  الص اعم  

 قم .واللج يتكون من الدول ابعًاء في ايتفا

( PCTهي معاهدك التعاون بشعن ال راءاا ) المعاهدة:

م، التي 19/06/1970المعقودك في واش  ن بتاريخ 

وتاريخ  63ادر بشع ها المرسوم الملكي رقم م/

م بالمواحق  علر ا ًمام المملك  28/12/1430

 العربم  السعودي  والتعديلاا اللا ق  علمها.

ا  اللج تم هو طلب براءك ايختر  الطل  الدولي:

تسلممه )فيداعه( بمو ب أ كام معاهدك التعاون 

بشعن ال راءاا واللج ت    علمه أ كام ال اب الاادج 

 عشر من هلم اللانا .

هي تاول ال لب الدويي فير طلب  المرحلة الوطنية:

وط ي بعد تعممن المملك  العربم  السعودي  بالاماي  

Article 1  

The following terms and phrases, wherever 

mentioned in these Regulations shall have 

the meanings assigned thereto, unless the 

context requires otherwise: 

Authority: The Saudi Authority for 

Intellectual Property. 

Law: The Law of Patents, Layout Designs of 

Integrated Circuits, Plant Varieties, and 

Industrial Designs. 

Regulations: The Implementing Regulations 

of the Law of Patents, Layout Designs of 

Integrated Circuits, Plant Varieties and 

Industrial Designs. 

Subject-Matter of Protection: Either an 

invention, a layout design of an integrated 

circuit, a plant variety or an industrial design. 

Protection Document: A patent, a certificate 

of a layout design, a plant patent, or a 

certificate of an industrial design. 

Committee: The Committee provided for in 

Article 35 of the Law. 

Paris Union: The Union constituted 

pursuant to Article One of the Paris 

Convention for the Protection of Industrial 

Property, which consists of member states of 

the Convention. 

PCT: The Patent Cooperation Treaty 

concluded in Washington D.C. on 



 

تعاون بشعن واستلامها لل لب وحقًا ب كام معاهدك ال

 ال راءاا. 

19/06/1970 and the subsequent 

amendments thereto. 

International Application: A patent 

application filed (deposited) under the 

provisions of PCT and subject to the 

provisions of Chapter 11 of these 

Regulations. 

National Phase: The conversion of an 

international application into a national 

application upon designation of the Kingdom 

of Saudi Arabia for protection, and its receipt 

of said application in accordance with PCT 

provisions. 

  المادة الثانية: 

بت فمل أ كام ال إام واللانا  ولها علر ت تع الهمئ  

 -و ه ال صوص ما يلي: 

استق ال طل اا الاماي  ومتابع  ف راءاتها  .1

 وفعداد وثان  الاماي .

اقتراح فادار وتعدي  ال ما   اللازم  للقمام  .2

 بععمالها.

فادار قراراا م   وثان  الاماي  و شر  .3

 معلوماا بشع ها.

ل فير است دام تق م  المعلوماا والدخو .4

قواعد المعلوماا المالم  والعالمم  ع د التعام  مع 

 طل اا الاماي  ووثان  الاماي .

اقتراح التعديلاا اللازم  علر مواد ال إام  .5

 واللانا .

اقتراح ت إمم الترخمع للو لاء والمااممن  .6

 .الهمئ لممارس  المه   أمام 

Article 2 

The Authority shall implement the provisions 

of the Law and the Regulations. It shall, in 

particular, perform the following: 

1. Receive and process protection 

applications and prepare protection 

documents. 

2. Propose issuance of and amendments 

to forms necessary to discharge its duties. 

3. Issue decisions granting protection 

documents and publish information related 

thereto. 

4. Use information technology and 

access national and international databases 

when processing protection applications and 

documents. 

5. Propose necessary amendments to the 

provisions of the Law and the Regulations. 



 

6. Propose regulations for licensing 

agents and lawyers to represent clients before 

the Authority.  

 المادة الثالثة:

يجب أن تكون  ممع المراسلاا مع الهمئ   -1

مو ه  فير " الهمئ  السعودي  للملكم  الفكري  " وحقًا 

همئ ، أو أج وسمل  للع وان ال ريدج اللج تاددم ال

 أخرا تق لها.

يجب أن تكون  ممع المراسلاا مع الهمئ   -2

 تابماً بال ريق  التي تق   بها الهمئ  وي يلزم الاًور 

 الش صي لمقدم ال لب أو الو م .

يجب أن يشار في أج مراسلاا مع الهمئ   -3

بشعن طل اا أو وثان  الاماي  فير رقم ال لب أو 

تلتزم بللك حمن الهمئ  ضمر  الوثمق ، وأج مراسلاا ي

 ملزم  بالتعام  معها.

تستلم الهمئ  الكترو مًا أو بعج طريق  أخرا  -4

تق لها طل اا م   وثان  الاماي  وأج مست داا أو 

 مراسلاا تتعل  بها.

تُسلِّم الهمئ  يدويًا أو الكترو مًا أو بال ريد  -5

المُسج  الإخ اراا والمراسلاا بشعن طل اا 

الاماي  وترس   ممع المراسلاا  الاماي  ووثان 

الصادرك من الهمئ  فير مقدم ال لب أو الو م  علر 

الع وان المسج  لدا الهمئ ، وتعد الإخ اراا بهلا 

 الشك  م تج  لآثارها ال إامم .

ي يُاتسب يوم فرسال الإخ اراا ضمن  -6

المهل  المع اك، وتمدد أج مهل  ت تهي في أيام الإ ازاا 

 ازاا الرسمم  للمملك  فير أول يوم ابس وعم  أو الإ

 عم  يلي تلك الإ ازاا. 

Article 3 

1. Correspondences with the Authority 

shall be addressed to the supervisor of the 

Saudi Patent Office at the Saudi Authority for 

Intellectual Property at the postal address 

determined by the Authority or through any 

other acceptable means. 

2. Correspondences with the Authority 

shall be in writing in a manner acceptable to 

the Authority. The applicant or his agent is 

not required to appear in person. 

3. Correspondences with the Authority 

regarding protection applications or 

documents shall include the reference number 

of the application or document. The Authority 

is not obligated to process correspondences 

failing to comply with this condition. 

4. Applications for granting protection 

documents and any relevant documents or 

correspondences shall be sent to the 

Authority electronically or through any other 

means acceptable thereto. 

5. Notices and correspondences relating 

to protection applications and documents 

shall be delivered by the Authority 

electronically or by hand or registered mail, 

and all correspondences from the Authority 

shall be sent to the applicant or his agent at 

the address recorded with the Authority. 



 

Notices delivered in the above manner shall 

have legal effect. 

6. The day on which the notice is sent 

shall not be counted as part of the statutory 

period given. Any period expiring on weekends 

or official holidays of the Kingdom shall be 

extended to the first following working day. 

 المادة الرابعة: 

تُعد الهمئ  سجلاا ل ل اا الاماي   -1

لوثان  الاماي  يتم حمها تدوين الم تلف  وسجلاا 

ال ما اا الرنمس  لل ل اا ووثان  الاماي  وما ي رأ 

 علمها من تعديلاا.

تكون طل اا الاماي  الم شورك متا    -2

 للاطلا  علمها من العام .

يجوز الاصول علر  سخ من ال ل اا  -3

 (  إمر دحع المقاب  المايي.2المل ورك في الفقرك )

تي لم يتم  شرها ت ق  طل اا الاماي  ال -4

 سري .   

تقوم الهمئ  بافظ أاول ال ل اا أو  سخ  -5

م ها لمدك خمس س واا ابتداءً من تاريخ ساب أو 

سقو  أو رحض ال ل اا أو سقو  الا  في وثان  

 الاماي  أو ا تهاء مدتها.

Article 4 

1. The Authority shall maintain records 

for protection applications and documents, 

where the main data of the protection 

applications and documents and any 

amendments thereto are recorded. 

2. Published protection applications shall 

be made available to the public. 

3. Copies of the applications referred to 

in paragraph 2 may be obtained for a fee. 

4. Unpublished protection applications 

shall remain confidential. 

5. The Authority shall keep the originals 

of the applications or copies thereof for a 

period of five years from the date of 

withdrawal, forfeiture or rejection of the 

application, or forfeiture of the right to the 

protection document or expiration of its term. 

 المادة الخامسة: 

يتم سداد المستاقاا المالم  المُقرك بال إام  -1

واللانا  الت فملي  له بواس    إام سداد للمدحوعاا 

 أو بعج طريقٍ  أخرا تاددها الهمئ .

مها برد تقوم الهمئ  ب اءً علر التماس يقدم فل -2

أج م الغ تدحع عن طري  ال  ع أو تدحع زيادك عن 

 المقاب  المايي بعد التاق  من  لك.

Article 5 

1. Fees prescribed by the Law and its 

Implementing Regulations shall be paid 

through SADAD Payment System or any 

other payment method determined by the 

Authority. 



 

2. The Authority shall, upon request and 

upon verification, refund any sums paid by 

mistake or paid in excess of the fees. 

 المادة السادسة: 

تصدر الهمئ   شرك دوري  باللغ  العربم   -1

تتًمن    ما ي ع ال إام علر  شرم، ويجوز ع د 

ماا باللغ  ايقتًاء أن تتًمن تر م  ل عض المعلو

 الإ جلمزي .

تصدر ال شرك بعرقام مسلسل  تام  التاريخ  -2

الهجرج والمملادج وعلر الهمئ  فتا تها فلكترو مًا علر 

 ش ك  الإ تر ا وأن تاتفظ بععداد م ها.

ً أو فلكترو ماً علر  -3 يجوز للهمئ  أن ت شر ورقما

 ش ك  الإ تر ا ما يلي: 

 طل اا براءاا ايخترا  وطل اا ال راءاا -أ

ال  اتم  مُتًم   الموااف  بالصمغ  التي أودعا بها 

 وتقارير ال اث والفاع. 

 وثان  الاماي  متًم   الموااف . -ب

م  و  القراراا الصادرك من اللج   التي  - 

 ا تس ا الصف  ال هانم . 

يجوز للهمئ  ت ادل ال ما اا والم شوراا التي  -4

 تصدرها مع الآخرين ومكاتب ال راءاا ابخرا.

 

Article 6 

1. The Authority shall periodically publish 

in Arabic a Gazette containing all information 

required to be published by the Law. The 

Gazette may include information on 

protection and laws related thereto, including 

amendments, notices and news. If necessary, 

it may contain an English translation of some 

information. 

2. The Gazette shall be issued with serial 

numbers, carrying both Hijri and Gregorian 

calendar dates, and the Authority shall make 

it available on the Internet and shall maintain 

a number of copies thereof. 

3. The Authority may publish the 

following in paper or on the Internet: 

A. Applications of patents and plant 

patents including the specifications 

as filed, as well as search and 

examination reports. 

B. Protection documents including the 

specification. 

C. Texts of final decisions issued by the 

Committee. 

4. The Authority may exchange its 

publications and statements with patent 

offices and with others. 

 Article 7 المادة السابعة:



 

 تتًمن ال شرك علر ابق  ما يلي:  

الصفا  ابوير ل ل اا براءاا ايخترا   -1

 وطل اا ال راءاا ال  اتم . 

 الصفا  ابوير لوثان  الاماي  المم و  .  -2

قانم  ب ل اا الاماي  ووثان  الاماي  التي  -3

تم تغممر أو  ق  ملكمتها أو التي طرأ علر بما اتها 

 تعدي .

ب ل اا الاماي  ووثان  الاماي  قانم   -4

 الساق   والمرحوض  والمساوب .

قانم  بتسمماا ابا اه ال  اتم  التي  -5

تتًم ها طل اا ال راءاا ال  اتم  والتسمماا الجديدك 

 للأا اه ال  اتم .

 قانم  بوثان  الاماي  التي تم الت لي ع ها.    -6

قراراا الترخمع الإ  ارج وتعديلها، وسا ها،  -7

 للغمر، والت لي ع ها. و قلها

The Gazette shall contain at least the 

following: 

1. First page of the application for 

patents and plant patents. 

2. First page of granted protection 

documents. 

3. A list of protection applications and 

documents which have been amended or 

whose ownership has been changed or 

transferred. 

4. A list of forfeited, rejected or 

withdrawn protection applications and 

documents.  

5. A list of the denominations of plant 

varieties included in the applications for plant 

patents and the new denominations of plant 

varieties. 

6. A list of abandoned protection 

documents. 

7. Decisions of compulsory licenses, 

amendments, withdrawals, transfer and 

abandonment thereof. 

 الباب الثاني

 شروط وأحكام إيداع الطل 

Chapter 2 

Terms and Conditions for Filing an 

Application 

 المادة الثامنة: 

يجب أن تقدم طل اا م   وثان  الاماي  وح   -1

ال ما   المعدك لللك الكترو ما أو بعج طريق  أخرا 

تق لها الهمئ ، وأن تكون باللغ  العربم  ويمكن فيدا  

باللغ  الإ جلمزي  علر أن يتم تزويد الهمئ   ال لب

بتر م  معتمدك خلال ثلاث  أشهر من تاريخ تقديم 

ال لب، وتكون واضا ، ويجب أن تتًمن  ما   

Article 8 

1. Protection applications shall be 

submitted in the designated electronic forms 

or in any other method approved by the 

Authority. The application shall be clearly 

prepared in Arabic or a certified English copy 



 

التقديم  ممع ال ما اا الم لوب  والإ اب  عن  اح  

 ايستفساراا.

يكون تاريخ اييدا  ل لب براءك ايخترا  هو  -أ -2

 وحما علر ايق  ما يلي:تاريخ استلام ال لب مست

 تع ئ  ال ما   المعدك لتقديم طلب براءك ايخترا . -1

 اسم مقدم ال لب وافته وع وا ه. -2

 تقديم وا  للاخترا . -3

 سداد المقاب  المايي للإيدا . -4

يجب علر مقدم ال لب استمفاء المت ل اا  -ب

 من اللانا  خلال 17اير  9الواردك في هلم المادك والمواد 

شهرين من تاريخ اييدا  )ايستلام( علر أي يتجاوز 

 وا  ايخترا  ما تم الكش  ع ه اث اء ايدا  ال لب.

في  ال استمفاء المت ل اا الواردك في الفقرك  - 

)ب( ولكن تجاوز وا  ايخترا  ما تم الكش  ع ه 

اث اء اييدا  حمن تاريخ اييدا  هو تاريخ استمفاء 

 المت ل اا.

م يستوفي مقدم ال لب المت ل اا الواردك ف ا ل -د

في الفقرك )ب( خلال المهل  الماددك حمن ال لب يعت ر 

  عن لم يكن. 

يكون تاريخ الإيدا  ل لب شهادك تصممم  -3

ت  م ي لدارك متكامل  وطلب براءك   اتم  وطلب 

شهادك  مو   ا اعي هو تاريخ استلام طلب الاماي  

ك في هلم المادك والمواد مستوحما  اح  المت ل اا الوارد

 سب    موضو  من موضوعاا  29فير  18من 

 الاماي ، و لك بعد سداد المقاب  المايي للإيدا .

ف ا  ان مقدم ال لب مقمما خار  المملك   -4

 حمجب تاديد و م  معتمد داخ  المملك .

 

 

of the previous application and a translation 

thereof shall be submitted within three 

months, the forms shall contain all 

information required and answers to all 

queries. 

2. A- The patent application filing 

date shall be the same date of receipt of the 

application, satisfying at least the following: 

1. Filling appropriate forms. 

2. Applicant’s name, capacity and 

address. 

3. A description of the invention. 

4. Payment of filing fees. 

B-The applicant must satisfy the 

requirements stipulated in this Article and 

Articles 9 to 17 of the Regulations within two 

months from the filing date (receipt) 

provided the description of the invention 

does not include additional information other 

than that provided at the time of filing. 

C- In case of satisfying the requirements 

included in Paragraph B but the description 

of the invention includes more information 

other than that provided at the time of filing, 

the date of satisfying the requirements shall 

be deemed as the filing date. 

 D-If the applicant fails to satisfy the 

requirements specified in Paragraph B within 

the prescribed period, the application shall be 

deemed null and void. 

3. The filing date of application for a 

certificate of a layout design of an integrated 



 

circuit, application for plant patent and 

application for industrial design shall be the 

date of receiving the protection application 

satisfying all requirements provided for in this 

Article and Articles 18 to 29 based on each 

protection subject, upon payment of filing 

fees. 

4. If the applicant resides outside the 

Kingdom, he must designate an authorized 

agent in the Kingdom.  

 الفصل الأول

 شروط وأحكام إيداع طل  براءة الاختراع

Section 1 

Terms and Conditions for Filing Patent 

Applications 

 المادة التاسعة: 

 تع ئ   مو   طلب براءك ايخترا  المعد لللك.  -1

فرحا  أو تع ئ  موااف  ايخترا  وأج مرحقاا  -2

  اا علاق  به.

يجب أن ي ـاب  اسم ايخـترا  الشرو   -3

الم صوص علمها، وأي ي تل  عن ايسم المل ور في 

 ف  ايخترا .مواا

ً أالم   -4 يجب أن تكون الوثان  المقدم   س ا

 أو مصدقا علمها من الجهاا  اا ايختصاص.

 سداد المقاب  المايي للإيدا . -5

يجب علر مقدم ال لب أن يستوفي    ما  -6

 ت ل ه الهمئ  مما له علاق  بال لب.

Article 9 

1. Filling the patent application form. 

2. Providing the specification of the 

invention and any relevant attachments. 

3. The title of the invention shall comply 

with the provided conditions and shall not 

differ from the title given in the specification 

of the invention. 

4. The documents submitted shall be 

originals or copies certified by the competent 

authorities. 

5. Payment of filing fees. 

6. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 

 المادة العاشرة:

يجب تع ئ  ال مو   بوضوح ويتًمن اسم ايخترا ، 

واسم مقدم ال لب وع وا ه وما  فقامته وعمله، 

واسم الم تر  وع وا ه، واسم و م  فن و د وع وا ه، 

Article 10 

The form shall be clearly filled and shall 

include the title of the invention, the 



 

ومعلوماا ابس قم  والكش ، وتملأ  قول ال مو   

 لما يلي: سب أرقامها وحقاً 

خترا  اسم ايخترا : يجب أن يكون اسم اي -1

 لماا، وي تعد  7م تصرا وماددا ويفً  أي يزيد عن 

اسما للاخترا  الع اراا العام  مث  "عملم   مممانم "، 

" هاز فلكترو ي"، "آل   هربانم "، "مر ب عًوج  و 

خصانع  ديدك"، ويختصار اسم ايخترا  يجب أي 

، …"تستعم  بعض الع اراا مث : "طريق   ديدك لـ

 …".، "ت وير في…""تاسم اا في

اسم مقدم ال لب: يجب أن يكون ايسم  -2

ً لما هو مو ود في الهوي   بال س   للأحراد م ابقا

-اسم الجد-اسم ابب-وبالترتمب التايي: ايسم ابول

اسم العانل ، أما بال س   للمؤسساا والشر اا 

حمجب أن يكون م ابقاً للاسم الرسمـي لها، وف ا و د 

تُدون ال ما اا ال اا  بمقدم أ ثر من مقدم لل لب ح

ال لب ابول في هلا الجزء وتُدون ال ما اا ال اا  

ب قم  مقدمي ال لب في الاقول ال اا  بللك، وسوه 

تتم المراسلاا بمن الهمئ  ومقدمي ال لب من خلال 

مقدم ال لب ابول ف ا لم يو د و م . وف ا لم يكن 

ال مقدم ال لب هو الم تر  حمجب فرحا  س د ا تق

 الا  فلمه.

اسم الم تر : يجـب أن يكـون اسم الم تر   -3

م ابقاً لما هو مو ود في الهوي  وبالترتمب التايي: ايسم 

اسم العانل . وف ا و د  -اسم الجد  -اسم ابب  -ابول 

أ ثر من م تر  شار  حعلاً في ايخترا  حتُدون ال ما اا 

ما اا ال اا  بالم تر  ابول في هلا الجزء وتُدون ب

 الم ترعمن ال اقمن في الاقول ال اا  بللك.

معلوماا ابس قم  والكش : ف ا  ان ايخترا   -4

قد س   الكش  ع ه ترح  الوثان  التي ت من تاريخ 

الكش  وابس اب الداعم  لللك. وف ا  ان مقدم ال لب 

أ د مواط ي دول اتااد باريس أو مقمماً في ف داها أو 

ري   قمقم  وحعال  علمها له م شعك ا اعم  أو تجا

ويرضب الم ال   بعس قم  طلب س   فيداعه في ف دا 

هلم الدول حم ه يجب   ر بما اا طلب ابس قم  

applicant’s name, address, place of residence 

and place of work; the inventor’s name and 

address; name of the agent, if any, and his 

address; and information regarding priority 

and disclosure. Fields of the form shall be filled 

as follows: 

1. Title of the Invention: The title of the 

invention shall be brief and specific, preferably 

of not more than seven words. General 

phrases such as “A Chemical Process”, “An 

Electronic Device”, “An Electric Device” and 

“An Organic Compound of New 

Characteristics” shall not be considered as 

titles of an invention. In order to shorten the 

title, phrases such as “A New Method of … “, 

“Improvements in …”, “Development in …” may 

not be used. 

2. Name of the Applicant: For individuals, 

the name shall be identical to that stated in 

the identification document. For 

establishments and companies, the name shall 

be identical to its official name. In case of 

multiple applicants, the data of the first 

applicant shall be provided in this part and 

data of the remaining applicants shall be 

provided in the relevant fields. 

Correspondences between the Authority and 

the applicants shall be made through the first 

applicant in the absence of an agent. If the 

applicant is not the inventor, a document 

showing assignment of the right to him shall 

be attached.  

3. Name of the Inventor: The name of the 

inventor shall be identical to that stated in the 



 

)الدول ، رقم ال لب، تاريخ الإيدا ( ورقم ال راءك 

وتاري ها فن و د، ويجب فرحا  اورك معتمدك من 

ال لب الساب  وتر م  له خلال ثلاث  أشهر من تاريخ 

دا ، وفي    اب وال ي    ما تقررم ايتفاقماا ايي

الدولم  ابخرا في هلا المجال والتي تكون المملك  

 طرحا حمها.

المرحقاا: تُدون أسماء المرحقاا )الموااف   -5

ً و تاب ، وفي  وأج مرحقاا أخرا( وعدد افااتها رقما

  ال طلب ابس قم  يشار فير أج مرحقاا بهلا الشعن.

ر اسم الو م ، ويجـب أن اسم الو م : يل  -6

يكون معتـمداً بمو ب و ال  اادرك من  ه  معتمدك 

تق لها الهمئ  ف ا  ان المو   داخ  المملك ، أما ف ا  ان 

المو   خار  المملك  حملزم ف ًار و ال  معتمدك من 

الجهاا الم تص  ومصدق  من ق   ممثلماا المملك  

التصري  له في ال ار . ويجب أن يرح  الو م  ما يث ا 

 بمزاول  هلم المه   داخ  المملك .

فقرار: يتعهد مقدم ال لب أو الو م  في هلم  -7

ال ا   بصا   ممع المعلوماا المل ورك أعلام وتامله 

 مسئولم     ما يترتب علر الإخلال بللك. 

identification document and in the following 

order: first name, father’s name, grandfather’s 

name and family name. In case of multiple 

inventors who actually contributed to the 

invention, the data of the first inventor shall 

be provided in this part and the data relating 

to the other inventors shall be provided in the 

relevant fields.  

4. Priority and Disclosure Information: If 

the invention was previously disclosed, the 

documents showing the date of disclosure and 

reasons therefor shall be attached. If the 

applicant is a citizen or resident of one of the 

countries of the Paris Union or owns a real 

and active industrial or commercial firm 

therein and wishes to claim priority of an 

application previously filed in one of said 

countries, information relating to the priority 

claim (country, application number and filing 

date), patent number and date, if any, shall be 

stated. A certified copy of the previous 

application and a translation thereof shall be 

submitted within three months from the filing 

date. This shall be without prejudice to other 

relevant international treaties to which the 

Kingdom is party. 

5. Attachments: The attachments 

(specification and any other attachments) 

shall be listed, and page numbers shall be 

provided in numbers and letters. In case of a 

priority claim, any attachment in this respect 

shall be referenced. 

6. Name of the Agent: The name of the 

agent shall be stated. Said agent must hold a 



 

power of attorney acceptable to the Authority 

issued by a competent authority if the 

applicant is in the Kingdom. If the applicant is 

outside the Kingdom, it is necessary to have a 

power of attorney approved by the competent 

authorities and certified by the Kingdom's 

diplomatic missions abroad. The agent shall 

attach proof that he is licensed to practice in 

the Kingdom. 

7. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all information 

provided above is true and shall be 

responsible for all the consequences of 

providing incorrect information. 

 المادة الحادية عشرة:

يجب أن تشتم  الموااف  علر الماتوياا التالم  

 و سب الترتمب التايي:

"المل ع"، "الوا  الكام "، "ع اار  -1

 الاماي "، "الرسوماا التوضمام ".

 ي دأ المل ع والوا  الكام  باسم ايخترا . -2

يجوز أن ياـتوج المل ع والوا  الكام   -3

وز وامغ ومعاديا وع اار الاماي  علر أسماء ورم

رياضم  و مممانم  ومص لااا علمم  وضمرها 

بالاروه اللاتم م . وي يجوز أن ياتوج أج م ها علر 

رسوماا توضمام ، أما الجداول حتوضع ضمن 

 الوا  الكام  للموااف  فن و دا.

تكون المقايمس بال إام المترج ودر اا  -4

را الارارك بال إام المئوج. ويجوز   ر الو داا ابخ

 ي ق  بمن قوسمن.

يتاتم فرحا  الرسوماا وابشكال التوضمام   -5

 ف ا  ان  لك يؤدج فير الفهم الكام  والواض  للاخترا .

يجب أي تشتم  الموااف  علر ع اراا أو  -6

 رسوم م الف  للشريع  الإسلامم  أو الآداب العام .

Article 11 

The specification shall include the following 

contents and in the following order: 

1. “Abstract”, “Full Description”, “Claims” 

and “Drawings”. 

2. The beginning of each type of content 

shall be the inventor’s name. 

3. The Abstract, full description and 

claims may include names, symbols, formulae, 

mathematical and chemical equations, 

scientific terms and others in Latin letters. 

None of them shall contain drawings. As for 

tables, if any, they shall be included in the full 

description of the specification. 

4. Measurements shall be in the metric 

system and temperature degrees in 

centigrade. Corresponding units may be added 

between parentheses. 



 

يجب ان ي تشتم  الموااف  اعلا اا  -7

اراا تقل  من قمم  لم تجاا أو طر  تص مع او ع 

م تجاا أو طر  تص مع أخرا أو  لماا أو  م  ي 

ً بعن  تكون م اس   أو ضروري  لفهم ايخترا ، علما

مقار    ال  التق م  الص اعم  السابق  ي تعد تقلم  من 

 قمم  تلك التق م . 

5. Drawings and figures shall be attached 

if they are necessary for complete and clear 

understanding of the invention. 

6. The specification may not include 

statements or drawings contradictory to 

Islamic Sharia or public morals. 

7. The specification may not include 

advertisements for products, manufacturing 

methods, statements degrading other 

products or manufacturing methods, nor 

words or sentences not appropriate or 

necessary for understanding the invention. 

Comparison with a previous industrial 

technology may not be deemed degradation of 

such technology. 

 المادة الثانية عشرة: 

يجب أن يل ر اسم المص ل  العلمي بلغته  -1

ابالم  مرادحاً للاسم باللغ  العربم  ع د ورودم بول 

لا ق  مرك ويكتف  بايسم العربي حقط في المراا ال

حمما عدا ع اار الاماي  حمتم تكرار   ر المص ل  

 باللغتمن.

في  ال  التسمماا الم تصرك باللغ  اب   م   -2

حم  غي   ر التسمم   امل  بالعربم  والإ جلمزي  ع د 

ورودها بول مرك في ال ع ويكتف  بعد  لك بالتسمم  

 الم تصرك.

است دام  فس المص ل  المقاب  باللغ   -3

 د ورود  لم  يتم م  س   فطلا  مص ل  العربم  ع

 مقاب  لها باللغ  العربم .

تعتمد الرموز، والو داا، والتسمماا،  -4

والثوابا ابساسم  الفمزيانم  التي أقرها ايتااد الدويي 

اللج    -IUPAPللفمزياء ال ات  والت  مقم  

SUNAMCO  25الم شورك في وثمق  ايتااد رقم. 

Article 12 

1. The scientific term, when used for the 

first time, shall be given in its original language 

with the Arabic equivalent. Subsequently, only 

the Arabic name is given, except for claims 

where the term is repeated in both languages. 

2. In case of the use of abbreviated 

names in a foreign language, the full name in 

both Arabic and English shall be mentioned 

when used for the first time in the text. 

Subsequently, the abbreviation only shall be 

given. 

3. The same Arabic term for a Latin word 

shall be used when the Latin term recurs in the 

text. 

4. Symbols, units, names and 

fundamental physical constants approved by 

the International Union of Pure and Applied 



 

 م   سب  إام تست دم الاروه اللاتم -5

IUPAC   لكتاب  ابشكال ال  انم  والصمغ الكمممانم

أما في ورموز الع اار والمر  اا وابسماء الكمممانم  

 ال  ورود ايسم الكمممائي في الع وان حمكتب باللغ  

 العربم  بالإضاح  فير اللاتم م .

تل ر المرا ع وال اوث والمقايا والكتب  -6

  . العلمم  بلغتها ابالم

Physics (IUPAP) – the SUNAMCO Committee 

published in Union Document No. 25 shall be 

adopted. 

5. Latin letters shall be used in 

accordance with the IUPAC System for writing 

structural figures, chemical formulae, and 

symbols of chemical elements, compounds, 

and names. If the chemical name appears in 

the title it shall be written in both Arabic and 

Latin. 

6. References, research papers, articles 

and scientific books shall be written in their 

original language. 

 المادة الثالثة عشرة: 

يجب أي يتجاوز المل ع أ ثر من  ص   -1

 افا  وفي الاايا القصوا افا  وا دك.

ف ا  ان ه ا  رسوماا توضمام  يشار في  -2

المل ع فير الشك  اللج يمث  ايخترا  بشك  عام، 

 ويوضع رقم هلا الشك  في آخر المل ع.

ف ا أشمر في المل ع فير مكو اا مو ودك  -3

شار فلمه في الفقرك السابق  وو د بالشك  بالشك  الم

أرقام أو  روه مستعمل  لتمممز تلك المكو اا حم ه 

يجب   ر هلم ابرقام أو الاروه بمن قوسمن داخ  

 ال ع في المل ع.

يل ر في المل ع المجال التق ي ووا   -4

 م تصر بهم مكو اا ايخترا  واستعماله الرنمس.

 ي يصاغ المل ع بعسلوب سه  بامث يع -5

حهما واضاا لا  المشكل  التق م  وبامث يمكن 

است دامه بضراض الإعلام التق ي ومعم ا في مجال 

ال اث العلمي، ويجب ملا إ  أن المل ع ي 

 يستعم  في تفسمر   ا  الاماي .

Article 13 

1. The abstract shall not exceed half a 

page, or one page in exceptional cases. 

2. If there are drawings, a reference shall 

be made in the abstract to the figure that 

depicts the invention, and the figure’s number 

shall be given at the end of the abstract. 

3. If there is reference in the abstract to 

components in the figure referred to in the 

previous paragraph, and if numbers or letters 

are used therein to identify these components, 

such numbers or letters shall be given in 

parentheses within the text in the abstract. 

4. The abstract shall include the technical 

field along with a brief description of the main 

components of the invention and its primary 

use. 

5. The abstract shall be written in simple 

language and provide a clear idea of the 
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يجب تج ب   ر أهمم  أو قمم  أو مزايا  -6

 ايخترا  المتوقع  مستق لاً.

 ن و د. فرحا  المل ع باللغ  الإ جلمزي  ف -7

technical problem it addresses, for easy 

reference in media and research. Such 

abstract may not be used for defining the 

scope of protection. 

6. The anticipated significance, value or 

merits of the invention may not be stated. 

7. An English version of the abstract, if 

available, shall be attached. 

 المادة الرابعة عشرة:

 يجب أن يشتم  الوا  الكام  علر اب زاء التالم :

"خلفم  ايخترا " وي من حمها المجال التق ي  -1

اللج يت اوله ايخترا  ووا   ال  التق م  السابق  بما 

في  لك أج وثان  يكون الم تر  علر علم بها، مع   ر 

أج مشا   تتعل  باال  التق م  السابق  من شعن 

 يخترا  التغلب علمها.ا

"الوا  العام للاخترا " وي من حمه مزايا  -2

ايخترا  مقار   باال  التق م  السابق  و مفم  التغلب 

علر الصعوباا أو المشا   السابق   ما ي من حمه 

الهده من ايخترا ، ويكون  ممع  لك ب ريق  واضا  

بامث تتم  لصا ب المعرح  العادي  بالمجال التق ي 

، وعادك ما يتعل  هلا الجزء بع صر الاماي  حهمه

 الرنمس.

"شرح م تصر للرسوماا" وي من حمه شرح  -3

 م تصر للأشكال وق اعاتها فن و دا.

"الوا  التفصملي" يجب أن يكون الوا    -4

ً لتمكمن ر   المه   العادج من ت فمل  ً و احما واضاا

ايخترا ، وأن يتًمن شر ا تفصملما للاخترا   ما يجب 

 من مقدم ال لب أحً  طريق  يعرحها الم تر  أن ي

لت فمل ايخترا  ع د تاريخ تقديم ال لب أو تاريخ 

ابس قم . ويجب أن يتًمن الشرح الإشارك فير 

الرسوماا التوضمام  المرحق  بالتفصم . وفي  ال  أن 

ال لب ياتوج علر تسلس  وراثي حم ه يجب فرحاقه 

 الكترو ماً بشك  مستق .

Article 14 

The full description shall include the following 

parts: 

1. Background of the Invention: This shall 

include the technical field of the invention, a 

description of the prior art, including any 

documents of which the inventor is aware, and 

any problems relating to the prior art the 

invention seeks to overcome. 

2. General Description of the Invention: 

This shall indicate the merits of the invention 

compared to the prior art, difficulties or 

problems sought to be overcome, and the 

purpose of the invention. The description shall 

be rendered in a clear language understood by 

a reader with an average knowledge in the 

technical field. This part usually relates to the 

primary claim. 

3. Brief Explanation of the Drawings: This 

shall include a brief explanation of the figures 

and their sections, if any. 

4. Detailed Description: The description 

of the invention shall be clear and sufficient 

for an average person in the art to execute, 

and a detailed explanation of the invention 

and the method of its industrial application 



 

 زاء السابق  مرت   بالتسلس  تاا وتكون اب 

الع اوين التالم : "خلفمـ  ايخترا "، "الوا  العام 

للاخترا "، "شرح م تصر للرسوماا"، "الوا  

التفصملي". ويتم   ر الع وان في بداي  الس ر ويوضع 

 تاته خط وي يستلزم بداي  الجزء بداي  افا   ديدك. 

shall be given. The applicant shall indicate the 

best method the inventor is aware of for 

execution of the invention at the filing or 

priority date. The explanation shall also 

include a detailed reference to the drawings 

attached. If the application contains a gene 

sequence, it shall be separately attached in an 

electronic format.  

The above parts shall be sequentially ordered, 

under the following headings: “Background of 

the Invention”, “General Description of the 

Invention”, “Brief Explanation of the 

Drawings”, and “Detailed Description”. The 

heading shall be given at the beginning of the 

line and shall be underlined. The beginning of 

a part does not require a new page. 

 المادة الخامسة عشرة: 

يجب أن ياتوج ال لب علر ع صر  ماي   -1

وا د مستق  علر ابق ، ويجوز أن يتًمن ع اار 

معتمدك، ويجب ترقممها   ماي  أخرا مستقل  وأخرا

بالتتابع علر أن يكون ع صر الاماي  رقم وا د هو اللج 

 يعره بعوسع   ا  م لوب.

ً تاماً  -2 يجب أن تع ي ع اار الاماي  تعريفا

ب  ا  الاماي  الم لوب بما في  لك المكو اا 

ابساسم  للاخترا   ما يجب أن تكون ماددك ال  ا  

 الكام .بالمقار   بما  ش  ع ه في الوا  

تكون ع ااـر الاماي  واضا  ومتراب    -3

وتعرِّه بايخترا  )ولمس مزايام( ب ريق  ماددك يسه  

بها التع د من   ا  الاماي  دون الر و  فير الوا  

الكام  أو الرسوماا التوضمام  في في الًرورك 

 القصوا. 

تُصاغ ع اار الاماي   لما  ان  لك ممك اً  -4

أو ال  وك ايبتكاري  في   ا   بامث يممز الجزء الجديد

الاماي ، حمثلاً يعره ايخترا  المراد  مايته بتاديد 

Article 15 

1. The application shall contain at least 

one independent claim. It may contain other 

dependent and independent claims, and they 

shall be numbered consecutively, provided 

that claim number one is the one defining the 

widest scope required. 

2. The claims shall give a full definition of 

the required scope of protection including the 

main components of the invention. They shall 

also be of a specific scope, compared to what 

is disclosed in the full description. 

3. The claims shall be clear and 

interconnected and shall define the essence of 

the invention (not its merits) in a specific 

manner which makes it possible to verify the 

scope of protection without recourse to the 



 

مكو اته وخصانصه التق م  ويلي  لك ع ارك " المتممز 

أو "التاسمن يتًمن ..." أو أج ع ارك أخرا …" بـ 

مماثل ، ثم يل ر ما هو  ديد أو ابتكارج لتمممزم عن أج 

 اخترا  آخر.

سوماا توضمام  وأشمر ف ا تًمن ال لب ر  -5

في ع صر الاماي  فير مكو اا مو ودك بع د ابشكال 

متًم   أرقاما أو  روحا مستعمل  لتمممز تلك 

المكو اا حم ه يجوز   ر هلم ابرقام أو الاروه بمن 

 قوسمن داخ  ال ع في ع صر الاماي .

full description or the drawings, except when 

absolutely necessary. 

4. The claims shall be formulated, 

whenever possible, in such a way as to identify 

the new part or the inventive step in the scope 

of protection. For example, the invention to be 

protected shall be defined by specifying its 

components and technical features, followed 

by the phrase, “characterized by …” or “the 

improvement comprises ….” or any other 

similar phrase, then the novel or innovative 

aspect that distinguishes it from any other 

invention.  

5. If the application contains drawings 

and there is reference in the claim to 

components in one of the figures that include 

numbers or letters used to identify these 

components, these numbers or letters may be 

mentioned in parentheses within the text in 

the claim. 

 

 

 المادة السادسة عشرة:

يجب أن تكون الرسوماا  اا  ودك عالم    -1

 وواضا  ويمكن است ساخها بوضوح.

يجوز أن تاتوج الصفا  علر أ ثر من شك    -2

 ما يمكن ع د الًرورك وضع شك  وا د علر أ ثر من 

ورق  بشر  أن يسه   معها    ا فير   ب والتوا  

 فير رسم وا د.

 فصل  بغض يجـب ترقمم ابشكال بعرقام م  -3

ال إر عن رقم الصفا  ويجب استعمال ابرقام أو 

الاروه  فسها في الرسوماا الم تلف  لتمممز  فس 

المكو اا، ويجب أن تكون الرسوماا التوضمام  ضمر 

Article 16 

1. Drawings shall be clear and of high 

quality for duplication. 

2. The page may contain more than one 

figure and, when necessary, a figure may be 

put on more than one page provided that they 

can be easily juxtaposed to make one drawing. 

3. Figures shall be given separate 

numbers irrespective of the number of the 

page and, whenever possible, they may be 

arranged and assembled in accordance with 

their consecutive numbers. The size of the 



 

مإللّ  و اا خ و  سوداء دا   ، ويوض  مكان 

 المق ع ب  و  متق ع .

يجب أي تاتوج الرسوماا التوضمام  علر أج   -4

ض الوا  أو ضمرها، ويجوز ع د الًرورك  لماا لغر 

استعمال بعض الكلماا لإيًاح بعض المعالم 

 الرنمس .

numbers of the components of the drawings 

or the letters used to identify them shall not 

be less than 3 mm. The same numbers or 

letters shall be used in other drawings to 

identify the same components. Drawings may 

not be shaded and shall be presented in bold 

black lines, and the section shall be highlighted 

with broken lines.  

4. Drawings may not contain any words 

or otherwise for the purpose of description. 

When necessary, words may be used to 

explain some of the main features. 

 شرة: المادة السابعة ع

علر مقدم ال لب تزويد الهمئ  بصورك من تقارير 

وتزويدها بما ت ل ه من اور  الفاع وتقارير ال اث

ل ل اا س   تقديمها أو براءاا اخترا  تم م اها من 

 مكاتب أخرا عن ايخترا   فسه.

Article 17 

The applicant shall provide the Authority with 

a copy of examination and search reports as 

well as copies of applications previously filed 

or patents granted by other offices for the 

same invention. 

 الفصل الثاني

شروط وأحكام إيداع طل  شهادة تصميم تخطيطي 

 لدارة متكاملة

Section 2 

Terms and Conditions for Filing an 

Application for a Certificate of a Layout 

Design of an Integrated Circuit 

 المادة الثامنة عشرة: 

تع ئ   مو   طلب شهادك تصممم ت  م ي  -1

 لدارك متكامل  المعد لللك.

فرحا  وا  م تصر ودقم  للتصممم،  -2

يشتم  علر المعلوماا التي تعره الوظمف  

 الإلكترو م  التي تؤديها الدارك المتكامل .

حا  رسم  أو اورك واضا  للتصممم، فر  -3

ويمكن است عاد أ زاء الرسم  أو الصورك المتعلق  

ب ريق  ا ع الدارك المتكامل ، بشر  أن تكون اب زاء 

 المقدم   احم  لتوضم  التصممم وتاديدم.

فرحا  عمّ   للدارك المتكامل  ف ا  ا ا موضع  -4

 استغلال تجارج، في  ال طلب الهمئ  لها.

Article 18 

1. Filling the application for a certificate 

of a layout design of integrated circuit 

2. Attaching a brief and precise 

description of the design, including 

information that defines the electronic 

function of the integrated circuit. 

3. Attaching a clear drawing or image of 

the design. Parts of the drawing or image 

related to the method of manufacturing the 



 

ً أالم  يجب أن تك -5 ون الوثان  المقدم   س ا

 أو مصدقا علمها من الجهاا  اا ايختصاص.

 سداد المقاب  المايي للإيدا . -6

يجب علر مقدم ال لب أن يستوفي    ما  -7

 ت ل ه الهمئ  مما له علاق  بال لب.

 

 

 

 

integrated circuit may be excluded, provided 

that the remaining parts are sufficient to 

explain and identify the design. 

4. Attaching a sample of the integrated 

circuit if it is for commercial exploitation, if 

requested by the Authority. 

5. The documents submitted shall be 

originals or copies certified by the competent 

authorities. 

6. Payment of filing fees. 

7. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 



 

 المادة التاسعة عشرة: 

صممم ت  م ي يجب تع ئ   مو   طلب شهادك ت

 متًم اً الآ ي: متكامل  بوضوحلدارك 

اسم التصممم: يجب أن يكون م تصرا  -1

 وماددا.

تاريخ ومكان أول استغلال تجارج: يدون  لك  -2

ف ا  ان التصممم قد تم استغلاله تجارياً في أج مكان في 

 العالم.

اسم مقدم ال لب: يجب أن يكون ايسم  -3

ً لما هو مو  ود في الهوي ، أما بال س   للأحراد م ابقا

بال س   للمؤسساا والشر اا حمجب أن يكون 

م ابقاً للاسم الرسمـي لها، وف ا و د أ ثر من مقدم 

لل لب حتُدون ال ما اا ال اا  بمقدم ال لب ابول في 

هلا الجزء وتُدون ال ما اا ال اا  ب قم  مقدمي 

ال لب في الاقول ال اا  بللك، وسوه تتم 

مئ  ومقدمي ال لب من خلال مقدم المراسلاا بمن اله

 ال لب ابول ف ا لم يو د و م .

اسم م تكر التصممم: يجـب أن يكـون ايسم  -4

ً لما هو مو ود في الهوي ، وف ا و د أ ثر من  م ابقا

م تكر حتُدون ال ما اا ال اا  بالم تكر ابول في هلا 

الجزء وتُدون بما اا الم تكرين الآخرين في الاقول 

 لك.ال اا  بل

اسم الو م : يل ر اسم الو م ، ويجـب أن  -5

يكون معتـمداً بمو ب و ال  اادرك من  ه  معتمدك 

تق لها الهمئ  ف ا  ان المو   داخ  المملك ، أما ف ا  ان 

المو   خار  المملك  حملزم ف ًار و ال  معتمدك من 

الجهاا الم تص  ومصدق  من ق   ممثلماا المملك  

ح  الو م  ما يث ا التصري  له في ال ار  ويجب أن ير 

 بمزاول  هلم المه   داخ  المملك .

المرحقاا: تُدون أسماء مرحقاا ال مو    -6

)ابشكال وأج مرحقاا أخرا( وعدد افااتها رقماً 

و تاب . وفي  ال ايستغلال التجارج الساب  يشار فير 

 أج مرحقاا بهلا الشعن. 

Article 19 

The Application form for certificate of layout 

design shall be clearly filled out, including the 

following: 

1. Title of the design: It shall be concise 

and specific. 

2. Date and place of first commercial 

exploitation: This information shall be 

provided if the design has been exploited 

commercially anywhere in the world. 

3. Name of the applicant: For individuals, 

the name shall be identical to that stated in 

the identification document. As for 

establishments and companies, it shall be 

identical to the official name. In case of 

multiple applicants, the data of the first 

applicant shall be provided in this part, and 

data relating to the remaining applicants shall 

be provided in the relevant fields. 

Correspondences between the Authority and 

the applicants shall be made through the first 

applicant in the absence of an agent. 

4. Name of the design creator: The name 

shall be identical to that stated in the 

identification document. In case of multiple 

creators, the data of the first creator shall be 

provided in this part and the data relating to 

the other creators shall be provided in the 

relevant fields.  

5. Name of the agent: The name of the 

agent shall be stated. Said agent must hold a 

power of attorney acceptable to the Authority 

issued by a competent authority if the 

applicant is in the Kingdom. If the applicant is 



 

 قرار: يتعهد مقدم ال لب أو الو م  في هلم -7

 ممع المعلوماا المل ورك أعلام وتامله ال ا   بصا  

 مسئولم     ما يترتب علر الإخلال بللك. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

outside the Kingdom, it is necessary to have a 

power of attorney approved by the competent 

authorities and certified by the Kingdom's 

diplomatic missions abroad. The agent shall 

attach proof that he is licensed to practice in 

the Kingdom. 

6. Attachments: Titles of attachments to 

the form (figures or any other attachments) 

shall be listed, and page numbers shall be 

provided in numbers and letters. In the case of 

previous commercial exploitation, any 

attachments in this respect shall be 

referenced. 

7. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all information 

provided above is true and shall be 

responsible for all the consequences of 

providing incorrect information. 

 

 

 

 

 الفصل الثالث

 باتيةنشروط وأحكام إيداع طل  براءة 

Section 3 

Terms and Conditions for Filing an 

Application for a Plant Patent 

 المادة العشرون: 

 تع ئ   مو   طلب براءك   اتم  المعد لللك.  -1

تع ئ  ايست مان الف ي للص    املاً و لك  -2

مرحقاا  اا  وح  ال مو   المعد لللك وفرحا  أج

 علاق  بللك.

 فرحا  المل ع.  -3

 سداد المقاب  المايي للإيدا  -4

Article 20 

1. Filling the application for a plant 

patent. 

2. The technical description form shall be 

filled, and any relevant attachments shall be 

enclosed. 

3. Attaching the abstract. 



 

الرسوماا  يجب فرحا  الصور الفوتوضراحم  أو -5

التوضمام  ال اا  بالص   ال  ا ي ف ا  ا ا ضروري  

  .للتعره علمه مع وا  م تصر لها

ي يجوز أن يشتم  طلب الاماي  علر أ ثر من  -6

 ا   وا د.

ايست مان الف ي بمًاء يجب أن تكون خلفم   -7

 اللون.

يجب أن ي ـاب  اسم الص   ال  ا ي المل ور  -8

في ايست مان الف ي للص   ايسم الوارد في ال مو   

 والوثان  الرسمم . 

ً أالم   -9 يجب أن تكون الوثان  المقدم   س ا

 أو مصدقا علمها من الجهاا  اا ايختصاص.

يجب علر مقدم ال لب أن يستوفي    ما  -10

 الهمئ  مما له علاق  بال لب. ت ل ه

4. Payment of filing fees. 

5. Photographs or drawings of the plant 

variety with a brief description thereof shall be 

attached if they are necessary to identify the 

variety. 

6. The application for protection shall be 

limited to one variety. 

7. The background of the technical 

description form shall be white. 

8. The denomination of the plant variety 

provided in the technical description of the 

variety shall be identical to the denomination 

provided in the form and other official 

documents. 

9. The documents submitted shall be 

originals or copies certified by the competent 

authorities. 

10. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 

 المادة الحادية والعشرون: 

تع ئ   مو   طلب براءك   اتم  بوضوح، ويفً  يجب 

فضاح  اسم مقدم ال لب واسم مست  ط ال  اا 

ومعلوماا ابس قم  والكش  باللغ  الإ جلمزي ، 

 م اً الآ ي:متً

اسم الص   ال  ا ي أو التسمم  المقتر  :  -1

يل ر اسم الص   وفي  ال عدم و ود تسمم  حمجب 

تقديم تسمم  مقتر   للص   أو تسمم  مؤقت  فشارك 

فير مست  ط ال  اا. ويجوز أن تتكون تسمم  الص   

ال  ا ي من  لم  أو مجموع   لماا وأرقام أو مجموع  

بدون مع  ، شر  أن تتم   روه وأرقام بمع   أو 

 مكو اا التسمم  فمكا م  التعره علر الص  .

Article 21 

The application for a plant patent shall be 

clearly filled out. It is preferable to add the 

name of the applicant, the name of the plant 

breeder and the data relating to priority and 

disclosure in English, including the following: 

1. Denomination or Proposed 

Denomination of the Plant Variety: The 

denomination of the variety shall be provided. 

If there is no denomination, a proposed 

denomination of the variety or a temporary 

one that refers to the plant breeder shall be 

provided. The denomination of the plant 

variety may consist of one word or a group of 



 

اسم الج س وال و : يل ر ايسم العلمي  -2

للص   و لك بل ر اسم   سه و وعه باللغ  اللاتم م  

 مانلا أو تاته خط  سب المت ع في  تاب  ايسم العلمي.

ايسم الشانع أو ايسم التجارج: في  ال  و ود  -3

  أو اسم تجارج يل ر باللغ  العربم  اسم شانع للص 

 والإ جلمزي  أو اللاتم م .

اسم مقدم ال لب: يجب أن يكون ايسم  -4

ً لما هو مو ود في الهوي ، أما  بال س   للأحراد م ابقا

بال س   للمؤسساا والشر اا حمجب أن يكون 

م ابقاً للاسم الرسمـي لها، وف ا و د أ ثر من مقدم 

ال اا  بمقدم ال لب ابول في  لل لب حتُدون ال ما اا

هلا الجزء وتُدون ال ما اا ال اا  ب قم  مقدمي 

ال لب في الاقول ال اا  بللك، وسوه تتم 

المراسلاا بمن الهمئ  ومقدمي ال لب من خلال مقدم 

 ال لب ابول ف ا لم يو د و م .

اسم مست  ط ال  اا: يجـب أن يكـون اسم  -5

و ود في الهوي ، وف ا مست  ط ال  اا م ابقاً لما هو م

و د أ ثر من مست  ط لل  اا شار  في است  ا  

ال  اا حعلاً حتُدون ال ما اا ال اا  بمست  ط ال  اا 

ابول في هلا الجزء وتُدون بما اا المست   من ال اقمن 

 في الاقول ال اا  بللك.

اسم الو م : يل ر اسم الو م ، ويجـب أن  -6

رك من  ه  معتمدك يكون معتـمداً بمو ب و ال  ااد

تق لها الهمئ  ف ا  ان المو   داخ  المملك  أما ف ا  ان 

المو   خار  المملك  حملزم ف ًار و ال  معتمدك من 

الجهاا الم تص  ومصدق  من ق   ممثلماا المملك  

في ال ار  ويجب أن يرح  الو م  ما يث ا التصري  له 

 بمزاول  هلم المه   داخ  المملك .

تُدون أسماء مرحقاا ال مو   المرحقاا:  -7

)ايست مان الف ي للص   وأج مرحقاا أخرا( وعدد 

افااتها رقماً و تاب . وفي  ال طلب ابس قم  يشار فير 

 أج مرحقاا بهلا الشعن.

معلوماا ابس قم  والكش : ف ا  ان الص    -8

ال  ا ي قد س   الكش  ع ه أو تم بمعه أو بمع مواد 

words and numbers or a group of letters and 

numbers with or without meaning, provided 

that the constituents of the denomination 

make it possible to identify the variety. 

2. Genus and Species: The scientific name 

of the variety shall be provided by stating its 

genus and species in Latin, in italics or 

underlined, according to the conventions of 

writing scientific names. 

3. Common or Commercial Name: If there 

is a common or commercial name for the 

variety it shall be provided in Arabic and in 

English or Latin. 

4. Name of the Applicant: For individuals, 

the name shall be identical to that stated in 

the identification document. As for 

establishments and companies, it shall be 

identical to the official name. In case of 

multiple applicants, the data of the first 

applicant shall be provided in this part, and 

data relating to the remaining applicants shall 

be provided in the field designated for such 

purpose. Correspondences between the 

Authority and the applicants shall be made 

through the first applicant in the absence of 

an agent. 

5. Name of the Plant Breeder: The name 

of the plant breeder shall be identical to that 

stated in the identification document. In case 

of multiple breeders who actually participated 

in the breeding of the plant, the data of the 

first breeder shall be provided in this part and 

the data of the other breeders shall be 

provided in the relevant fields.  



 

التي ت من تاريخ الكش   التكاثر له ترح  الوثان 

وابس اب الداعم  لللك، وفي  ال الم ال   بعس قم  

جب   ر بما اا طلب ابس قم  )اسم الدول  حم ه ي

وتاريخ ال لب ورقم ال لب( وتاريخ ال شر ورقم ال راءك 

ال  اتم  )رقم م      مست  ط ال  اا( وتاري ها فن 

و د ويجب فرحا  اورك معتمدك من ال لب الساب  

وتر م  له خلال ثلاث  أشهر من تاريخ اييدا ، وفي    

تفاقماا الدولم  في هلا اب وال ي    ما تقررم اي

 المجال والتي تكون المملك  طرحا حمها.

يجب فرحا  بما اا الإيداعاا ابخرا السابق   -9

)اسم الدول  وتاريخ ال لب ورقم ال لب وتاريخ ال شر( 

ورقم ال راءك ال  اتم  )رقم م      مست  ط ال  اا( 

 وتاري ها فن و د.

هلم فقرار: يتعهد مقدم ال لب أو الو م  في  -10

ال ا   بصا   ممع المعلوماا المل ورك أعلام وتامله 

 . مسئولم     ما يترتب علر الإخلال بللك

6. Name of the Agent: The name of the 

agent shall be stated. Said agent must hold a 

power of attorney acceptable to the Authority 

issued by a competent authority if the 

applicant is in the Kingdom. If the applicant is 

outside the Kingdom, it is necessary to have a 

power of attorney approved by the competent 

authorities and certified by the Kingdom's 

diplomatic missions abroad. The agent shall 

attach proof that he is licensed to practice in 

the Kingdom. 

7. Attachments: The attachments to the 

Form (technical description of the variety and 

any other attachments) shall be listed, and the 

number of pages shall be provided in numbers 

and letters. In case of a priority claim, any 

attachments in this respect shall be 

referenced. 

8. Priority and Disclosure Information: If 

the plant variety was previously disclosed or 

sold or the propagating materials were 

previously sold, the documents showing the 

date and reasons for disclosure shall be 

attached. In the case of a priority claim, the 

following shall be provided: priority 

information (name of the country, date and 

number of the application), date of 

publication and number of the plant patent 

(number of granting the patent to the plant 

breeder) and its date, if any. A certified copy 

of the previous application and a translation 

thereof shall be submitted within three 

months. In all cases, relevant international 



 

agreements to which the Kingdom is party 

shall apply 

9. Data regarding previous filings 

(country name, filing date, application number 

and publication date) and, if available, the 

plant patent number (plant breeder’s right 

number) and date shall also be submitted. 

10. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all information 

provided above is true and shall be 

responsible for all the consequences of 

providing incorrect information. 

 المادة الثانية والعشرون:

ع د تقديم ايست مان الف ي للص   يجب أن يتًمن 

 :ما يلي

 اسم الص  .  -1

اسم الج س وال و : يل ر ايسم العلمي  -2

للص   و لك بل ر اسم   سه و وعه باللغ  اللاتم م  

 مانلا أو تاته خط  سب المت ع في  تاب  ايسم العلمي.

كام  عن أا  الص   ال  ا ي الإحصاح ال -3

الجديد وطريق  است  اطه وما ف ا  ا ا عن طري  

 اله دس  الوراثم  أم ي.

وا  دقم  للمرا   المتتابع  لعملماا  -4

 ايختمار والإ ثار التي است دما في است  ا  الص  .

ً حمه در    -5 فث اا التجا س للص   موضاا

 الت اين في أج من الصفاا التي يتص  بها.

ن عن ث اا الص   موضااً حمه عدد بما -6

دوراا الإ ثار التي لم تتغمر خلالها أج من الصفاا 

المممزك له، والمتغمراا التي تم رادها خلال عملماا 

الإ ثار وتكرارها و للك بمان تكرار ال لط اللج تم رادم 

 أو المتوقع  دوثه.

بمان عن تممز الص   موضااً حمه تممزم عن  -7

م ادرك من ال و   فسه، وفي  ال  ضمرم من ابا اه ال

و ود تقارب أو تشابه بمن الص   وابا اه ابخرا 

Article 22 

The technical description of the variety shall 

include the following: 

1. Denomination of the variety. 

2. Genus and Species: The scientific name 

of the variety shall be provided by stating its 

genus and species in Latin, in italics or 

underlined, according to the conventions of 

writing scientific names. 

3. Full disclosure of the origin of the 

variety and method of breeding and whether 

it is carried out through genetic engineering. 

4. A detailed description of the 

consecutive stages of the selection and 

propagation processes which were used to 

breed the variety. 

5. Proof of the uniformity of the variety 

showing the degree of variation in any of its 

characteristics. 

6. A statement of the stability of the 

variety showing the number of cycles of 

propagation during which none of the 



 

ي  غي تاديد هلم ابا اه مع وا  دقم  بو ه 

ايختلاه بم ها.  ما يجب تقديم عم اا من مواد الإ ثار 

أو عم اا   اتم  أخرا من الص   أو تقديم اور 

التمممز حوتوضراحم  لها ف ا  ان  لك يساعد علر بمان 

 ال اص بالص   بوضوح تام.

الرسوماا التوضمام  ال اا  بالص   ف ا  -8

 ا ا ضروري  للتعره علمه مع وا  م تصر لها، فن 

 و دا. 

اورك لل  اا أو اب زاء الرنمسم  له، خاا   -9

   اتاا الزي   أو ال  اتاا ضمر المعروح .

يجب ان تكون المقايمس بال إام المترج  -10

 إام المئوج ويجوز   ر الو داا ودر اا الارارك بال

 ابخرا ي ق  بمن قوسمن.

distinguishing features underwent any change 

and the changes noted during propagation 

processes, and their repetition, together with 

a repetition of the noted or expected 

confusion. 

7. A statement that the variety is distinct 

showing clearly how it is distinguished from 

other varieties descending from the same 

species. If there is any similarity between the 

variety and other varieties, the applicant shall 

specify these varieties with a detailed 

description of the differences among them. 

Samples of propagation materials or other 

plant samples of the variety or photographs of 

the same shall be provided if this helps show 

the distinctiveness of the variety very clearly. 

8. Drawings of the variety shall be 

provided if this helps identify the variety with 

a brief description thereof, if available. 

9. A photograph of the plant or its main 

parts, especially ornamentals or unknown 

plants. 

10. Measurements shall be in the metric 

system and temperature degrees in 

centigrade. Corresponding units may be added 

between parentheses. 

 

 

 المادة الثالثة والعشرون: 

يجب أن يتًمن المل ع اسم الص    -1

 واسماء اببوين وطريق  است  اطه بشك  م تصر.

يجب أن يصاغ المل ع بعسلوب سه   -2

بامث يع ي حهما واضااً للص   وما يممزم عن أقرب 

 ه  له.ابا اه المشاب

Article 23 

1. The abstract shall include the name of 

the variety, names of the parents, and 

breeding method in brief. 

2. The abstract shall be written in a 

simple language to provide clear 



 

يجب أن يشار فير رقم الشك  العام للص    -3

 ال  ا ي بالمل ع.

يجب أن يت اب  اسم الص   ال  ا ي  -4

 بالمل ع مع  ما   التقديم )عربي/ف جلمزج(.

يجب أي يتجاوز المل ع أ ثر من  ص   -5

 افا  وفي الاايا القصوا افا  وا دك.

understanding of the variety and how it is 

distinct from the closest similar varieties. 

3. A reference in the abstract shall be 

made to the general figure of the plant variety. 

4. The name of the plant variety in the 

abstract shall be identical to the name 

provided in the application forms 

(Arabic/English). 

5. The abstract shall not exceed half a 

page, or one page in exceptional cases. 

 المادة الرابعة والعشرون: 

يجب أن تكون الصور الفوتوضراحم  أو الرسوماا  -1

التوضمام  واضا  و اا  ودك عالم  ويمكن 

است ساخها بوضوح، وضمر مإلل  وي تاتوج علر 

 خلفم .

الرسوماا  أو يجب أن ترقم الصور الفوتوضراحم  -2

 التوضمام  بالتسلس .

 يجب استعمال ابرقام أو الاروه لتمممز -3

 مكو اا الرسوماا التوضمام .

يجب أن يكون الشك  الرنمسي المرح  في  -4

 افا  مستقل 

Article 24 

1. Photographs and drawings shall be 

clear, unshaded with no background, high 

quality, and not reproduced. 

2. Numbers of photographs and 

drawings shall be in sequentially ordered, and 

provided to distinguish the components of 

drawings. 

3. The main figure shall be on a separate 

page. 

 

 

 المادة الخامسة والعشرون: 

يجوز لمقدم ال لب من تلقاء  فسه تزويد  -1

 الهمئ  ب سخ من تقارير الفاع وتقارير ال اث

ط   اا( وال ل اا أو ال راءاا ال  اتم  ) قو  مست  

المتعلق  ب فس الص   ال  ا ي الصادرك من  هاا 

 أ   م .

يجب علر مقدم ال لب تزويد الهمئ  بمواد  -2

أو  التكاثر أو  سخ من تقارير الفاع أو تقارير ال اث

ال ل اا أو ال راءاا ال  اتم  ) قو  مست  ط   اا( 

المتعلق  ب فس الص   ال  ا ي في  ال طل ها و لك 

ر من تاريخ ايخ ار، وف ا لم يستوهِ ما خلال ثلاث  أشه

طلب م ه يتم رحض ال لب مالم ي دج مقدم ال لب 

Article 25 

1. The applicant may provide the 

Authority with copies of examination and 

search reports, and applications or plant 

patents (plant breeder’s rights) related to the 

same plant variety granted by foreign entities. 

2. The applicant shall provide the 

Authority with reproduction materials, copies 

of examination or search reports, applications 

or plant patents (plant breeder’s rights) 

related to the same plant variety, upon 



 

اس اب تق لها الهمئ  لعدم ايمتثال خلال المهل  

 الماددك.

request, within three months from the date of 

notification. In case of failure to satisfy such 

requirements, the application shall be 

rejected, unless the applicant provides 

justification acceptable to the Authority for 

non-compliance within the specified period. 

 المادة السادسة والعشرون:

تقوم الهمئ  باماي  خمس  عشر   ساً في الس   ابوير 

من ت  م  ال إام وتصدر قانم  بها ويتم فدرا  أ  اس 

  ديدك في    عام  سب الاا   والمقدرك.

Article 26 

The Authority shall provide protection for 

fifteen genera in the first year of the 

application of the Law and shall issue a list 

thereof. New genera shall be listed yearly 

based on need and capability. 

 

 

 

 

 الفصل الرابع

 شروط وأحكام إيداع طل  شهادة نموذج صناعي

Section 4 

Terms and Conditions for Filing Application 

for a Certificate of Industrial Design 

  السابعة والعشرون: المادة

تع ئ   مو   طلب شهادك  مو   ا اعي  -1

بوضوح متًم ا ال ما اا ال اا  بال مو   وأج 

 مرحقاا أخرا  اا علاق  بال لب.

فرحا  )اور ورسوماا( لل مو   الص اعي   -2

 ه علر أي يزيد عن س ع  اشكال. الم لوب  مايت

يجب أي يشتم  طلب الاماي  علر أ ثر من   -3

  مو   ا اعي وا د.

يجب أن تكون الوثان  المقدم   س اً أالم    -4

 أو مصدقا علمها من الجهاا  اا ايختصاص.

 سداد المقاب  المايي للإيدا .  -5

يجب علر مقدم ال لب أن يستوفي    ما   -6

 ق  بال لب.ت ل ه الهمئ  مما له علا

Article 27 

1. An application for a certificate of 

industrial design shall be clearly filled, 

including the data of the design and any other 

relevant attachments. 

2. Pictures and drawings of the industrial 

design sought to be protected shall be 

attached provided they do not exceed seven. 

3. A protection application shall be 

limited to one industrial design. 

4. The documents submitted shall be 

originals or copies certified by the competent 

authorities. 



 

5. Payment of filing fees. 

6. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 

 المادة الثامنة والعشرون: 

يجب تع ئ   مو   طلب شهادك ال مو   الص اعي 

 متًم اً الآ ي:بوضوح 

اسم مقدم ال لب: يجب أن يكون ايسم  -1

ً لما هو مو ود في الهوي ، أما  بال س   للأحراد م ابقا

اا حمجب أن يكون بال س   للمؤسساا والشر 

م ابقاً للاسم الرسمي لها، وف ا و د أ ثر من مقدم 

لل لب حتُدون ال ما اا ال اا  بمقدم ال لب ابول في 

هلا الجزء وتُدون ال ما اا ال اا  ب قم  مقدمي 

ال لب في الاقول ال اا  بللك، وسوه تتم 

المراسلاا بمن الهمئ  ومقدمي ال لب من خلال مقدم 

 ف ا لم يو د و م .ال لب ابول 

اسم المصمم: يجـب أن يكـون اسم المصمم  -2

ً لما هو مو ود في الهوي ، وف ا و د أ ثر من  م ابقا

مصمم حتُدون ال ما اا ال اا  بالمصمم ابول في هلا 

الجزء وتُدون بما اا المصمممن الآخرين في الاقول 

 ال اا  بللك. 

اسم الو م : يل ر اسم الو م ، ويجـب أن  -3

معتـمداً بمو ب و ال  اادرك من  ه  معتمدك  يكون

تق لها الهمئ  ف ا  ان المو   داخ  المملك  أما ف ا  ان 

المو   خار  المملك  حملزم ف ًار و ال  معتمدك من 

الجهاا الم تص  ومصدق  من ق   ممثلماا المملك  

في ال ار  ويجب أن يرح  الو م  ما يث ا التصري  له 

 داخ  المملك . بمزاول  هلم المه  

وا  ال مو   الص اعي: يجب تقديم وا   -4

لك  شك  )اورك أو رسم ( من ابشكال المرحق  

  تابما أو تقديم وا  عام م تصر قدر الإمكان.

 و  الم تجاا: يجب بمان  و  الم تجاا التي  -5

يست دم حمها ال مو   الص اعي وأن يكون م تصرا 

Article 28 

The application for a certificate of industrial 

design shall be clearly filled out as follows: 

1. Name of the Applicant: The name shall 

be identical to that stated in the identification 

document. As for establishments and 

companies, it shall be identical to the official 

name. If there is more than one applicant, the 

data of the first applicant shall be provided in 

this part, and data relating to the remaining 

applicants shall be provided in the fields 

designated for such purpose. 

Correspondences between the Authority and 

the applicants shall be made through the first 

applicant in the absence of an agent. 

2. Name of the Designer: The name of the 

designer shall be identical to the name in the 

identification document. If there are multiple 

designers, the data of the first designer shall 

be provided in this part and data of the other 

designers shall be provided in the relevant 

fields.  

3. Name of the Agent: The name of the 

agent shall be stated. Said agent must hold a 

power of attorney acceptable to the Authority 

issued by a competent authority if the 

applicant is in the Kingdom. If the applicant is 

outside the Kingdom, it is necessary to have a 

power of attorney approved by the competent 

authorities and certified by the Kingdom's 



 

ً للتص م  الدويي لل  ما   وماددا، و لك وحقا

 الص اعم  )لو ار و(.

التص م : يل ر تص م  ال مو   الص اعي،  -6

فن و د،  سب التص م  الدويي لل ما   الص اعم  

 )لو ار و(.

معلوماا ابس قم  والكش : ف ا  ان ال مو    -7

الص اعي قد تم عرضه في معرض رسمي أو س   

 شفه للجمهور ب ريق  أخرا حمجب فرحا  المست داا 

ت من تاريخ العرض أو الكش . وف ا  ان  اللازم  التي

مقدم ال لب أ د مواط ي دول اتااد باريس أو مقمماً 

في ف داها أو له م شعك ا اعم  أو تجاري   قمقم  

وحعال  علمها ويرضب الم ال   بعس قم  طلب س   

فيداعه في ف دا هلم الدول حم ه يجب   ر بما اا طلب 

يخ الإيدا ( ورقم ابس قم  )الدول ، رقم ال لب، تار 

الشهادك وتاري ها والتص م  فن و د، ويجب فرحا  

اورك معتمدك من ال لب الساب  وتر م  له خلال 

ثلاث  أشهر من تاريخ اييدا ، وفي    اب وال ي    ما 

تقررم ايتفاقماا الدولم  ابخرا في هلا المجال والتي 

 ما يجب فرحا  بما اا  تكون المملك  طرحا حمها.

يداعاا ابخرا السابق  )الدول ، رقم ال لب، تاريخ الإ

 الإيدا ( ورقم الشهادك وتاري ها فن و د.

المرحقاا: تُدون أسماء مرحقاا ال مو    -8

)ابشكال وأج مرحقاا أخرا( وعدد افااتها رقماً 

و تاب . وفي  ال طلب ابس قم  يشار فير أج مرحقاا 

 بهلا الشعن. 

و الو م  في هلم فقرار: يتعهد مقدم ال لب أ -9

ال ا   بصا   ممع المعلوماا المل ورك أعلام وتامله 

 مسئولم     ما يترتب علر الإخلال بللك.

diplomatic missions abroad. The agent shall 

attach proof that he is licensed to practice in 

the Kingdom. 

4. Description of the Industrial Design: 

The industrial design shall be described in 

writing by describing each enclosed figure 

(picture or drawing) or by giving a general 

description as brief as possible. 

5. Type of Products: The type of products 

in which the industrial design is used shall be 

given briefly and specifically, according to the 

International Classification of Industrial 

Designs (Locarno). 

6. Classification: Classification of the 

industrial design shall be provided, if 

applicable, in accordance with the 

International Classification of Industrial 

Designs (Locarno). 

7. Priority and Disclosure Information: If 

the Industrial design has been displayed in an 

official exhibition or was otherwise previously 

disclosed to the public, the necessary 

documents showing date of display or 

disclosure shall be enclosed. If the applicant is 

a citizen of one of the countries of the Paris 

Union or a resident in one of them or owns a 

real and active industrial or commercial firm 

therein and wishes to claim priority of an 

application previously filed in one of the 

countries of the Union, then the data relating 

to the priority application (country, 

application number and filing date) and the 

number of the certificate and date and the 

classification, if any, shall be provided. A 



 

certified copy of the previous application and 

a translation thereof shall be submitted within 

three months from the filing date. In all cases, 

relevant international agreements to which 

the Kingdom is party shall apply. Data 

regarding previous filings (country name, 

application number, filing date), certificate 

number and date, if any, shall also be enclosed. 

8. Attachments:  Attachments of the 

Form (figures and any other attachments) 

shall be listed, and page numbers shall be 

provided in numbers and letters. In the case of 

a priority claim, any attachments in this 

respect shall be referenced. 

9. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all information 

provided above is true and shall be 

responsible for all the consequences of 

providing incorrect information. 

 

 المادة التاسعة والعشرون: 

اورا حوتوضراحم   يجب أن يتًمن ال لب رسوماا أو

توض  اب زاء الكامل  لل مو   الص اعي، وابخل بعمن 

ايعت ار أن   ا  الاماي  يتادد بابشكال المرحق   ال 

  فيدا  ال لب، للا يجب مراعاك ما يلي: 

تقديم ابشكال ملو   في  ال  الرض   في   -1

  ماي  ألوان ماددك في ال مو   الص اعي.

أ زاء في ال مو    ف ا  ان ه ا  أشكال أو  -2

الص اعي ضمر م لوب  مايتها حترسم ب  و  

 متق ع .

ع د تقديم أ ثر من شك  ل مو   ا اعي في   -3

طلب وا د حمن   ا  الاماي  تكون للع اار المشتر   

بمن تلك ابشكال، ويجوز أن تاتوج الصفا  علر أ ثر 

 من شك .

Article 29 

The application shall include drawings or 

photographs showing the complete parts of 

the industrial design, taking into 

consideration that the scope of protection is 

determined on the basis of the figures 

enclosed at the time of filing the application, 

observing the following: 

1. Figures shall be in color, if protection 

of certain colors in the industrial design is 

desired. 



 

أن تكون ابشكال واضا  وت من السماا  -4

  الص اعي الم لوب  مايته  مث المممزك لل مو 

 سمتم  شر ابشكال باالتها المرحق .

يجب أي تاتوج ابشكال علر أج  لماا   -5

 لغرض الوا .

 أن ترقم ابشكال بالتتابع و لك تاا الشك .  -6

2. If there are figures or parts in the 

industrial design that do not require 

protection, they shall be drawn in broken lines. 

3. When more than one figure for an 

industrial design is submitted in one 

application, the scope of protection shall cover 

the common elements in these figures. 

4. Figures shall be on size A4 paper of 40 

x 40 mm minimum and 252 x 165 mm 

maximum. A page may contain more than one 

figure. 

5. Figures shall be clear and shall indicate 

the distinctive features of the industrial 

design to be protected, given that such figures 

shall be published as enclosed. 

6. Figures may not contain any words for 

the purpose of description. 

7. Figures shall be sequentially numbered 

below the figure. 

 الباب الثالث

 أحكام الأسبقية وأحكام الكش:

Chapter 3 

Provisions for Priority and Disclosure 

 المادة الثلاثون: 

يعد م شئا لا  ابس قم     فيدا  ساب  في  -1

مكتب وط ي أو فقلممي بج من دول اتااد باريس أو 

الدول ابعًاء في أج اتفاقم  دولم  ت ع علر    

 ابس قم  وتكون المملك  طرحاً حمها.

ً م -2 ن تاريخ فيدا  ت دأ حترك ابس قم  اعت ارا

 ال لب ابول وي يدخ  يوم الإيدا  في ا تساب الفترك.

ف ا  ان الموم ابخمر من حترك ابس قم  يواح   -3

يوم ع ل  رسمم  أو يوماً ي تعم  حمه الهمئ  يستق ال 

 ال ل اا حتمتد الفترك فير أول يوم عم  يلمه.

لمقدم ال لب اللج طلب ايستفادك من  -4

زويد الهمئ  برقم ال لب الساب  ابس قم  أن يؤ   ت

ورمز التص م  ل لب براءك ايخترا  أو طلب شهادك 

Article 30 

1. Any previous filing at a national or 

regional office in the countries of the Paris 

Union or any international agreements to 

which the Kingdom is a party shall be deemed 

as giving rise to the right of priority. 

2. Periods of priority shall start from the 

filing date of the first application. The day of 

filing shall not be counted in the period. 

3. If the last day of the priority period is 

an official holiday or a day in which the 

Authority is not open for receiving 



 

ال مو   الص اعي فير مهل  ي تزيد عن ثلاث  أشهر من 

 تاريخ فيدا  ال لب.

ف ا لم يلتزم مقدم ال لب اللج طلب  -5

ايستفادك من ابس قم  بتقديم اورك معتمدك من 

الماددك حم ه  ال لب الساب  وتر م  له خلال المهل 

يسقط  قه في ابس قم ، ويتم تسجم   لك في 

 سجلاا الهمئ .

applications, the period shall be extended to 

the first following working day. 

4. The applicant claiming the privilege of 

priority may defer providing the Authority 

with the number of the previous application 

and the classification code of the application 

for the patent or the application for the 

certificate of an industrial design for a period 

not exceeding three months from the filing 

date of the application. 

5. If the applicant claiming the privilege 

of priority fails to submit a certified copy of 

the previous application and a translation 

thereof within the prescribed period, his right 

of priority shall be forfeited, and this shall be 

recorded in the registry of the Authority. 

 المادة الحادية والثلاثون:

 مو   تكون  ايا  ش  ايخترا  وال -1

الص اعي التي ي تدخ  في مدلول التق م  السابق  

  - التايي: 

ف ا  ان الكش  قد  دث في ابشهر  -أ

الست  السابق  لتاريخ فيدا  ال لب أو تاريخ طلب 

ابس قم  بس ب أعمال تعسفم   دثا ضد مقدم 

 ال لب أو سلفه.

ف ا  ان الكش  قد تم  تمج  عرضه  -ب

في ف دا دول اتااد في معرض دويي معتره به رسمماً 

باريس و ان  لك خلال الس   السابق  لإيدا  طلب 

براءك ايخترا  أو ابشهر الست  السابق  لتاريخ فيدا  

 طلب شهادك ال مو   الص اعي.

ف ا رضب مقدم ال لب في الاماي  المؤقت   -2

يخترا  أو  مو   ا اعي متعل  بم تجاا يرضب في 

أن يتقدم عرضها في أج معرض رسمي حم ه يجب 

ً ب مان مو ز  للهمئ  ب لب رض ته في العرض مصاوبا

عن وا  ايخترا  أو ال مو   الص اعي والرسوماا 

Article 31 

1. Cases of disclosure of inventions and 

industrial designs not deemed part of prior art 

shall be as follows: 

A. If the disclosure occurred during the 

last six months prior to the filing date of the 

application or the date of priority claim due to 

abusive acts against the applicant or his 

predecessor. 

B. If the disclosure occurred as a result of 

display in an officially recognized international 

exhibition in one of the countries of the Paris 

Union during the year preceding the filing of 

the application for the patent, or the six 

months preceding the date of filing the 

application for certificate of industrial design. 

2. If the applicant desires to have 

provisional protection for an invention or 



 

التوضمام  وبمان الم تجاا المتعلق  به، ويجوز للهمئ  

تكلم  مقدم ال لب بعج بما اا أخرا تراها ضروري . 

أما بال س   للم تجاا المعروض  خار  المملك  حمجب 

ك مصدق  من الجه  الرسمم  توض  ف ًار شهاد

 الم ته المعروض وبما اته وتاريخ عرضه.

ي يترتب علر المدد المشار فلمها في الفقرتمن  -3

السابقتمن تمديد حترك    ابس قم  الم صوص علمها 

 في المادك العاشرك من ال إام.

industrial design relating to products he 

wishes to display in any official exhibition, he 

shall apply to the Authority, enclosing a brief 

description of the invention or industrial 

design, the drawings and a statement about 

the products relating thereto. The Authority 

may require the applicant to submit any other 

data it deems necessary. As for products 

displayed outside the Kingdom, a certificate 

attested by an official authority specifying the 

displayed product, its data and date of display 

shall be provided. 

3. The periods referred to in the 

preceding two paragraphs shall not entail 

extending the period of the right of priority 

provided for in Article 10 of the Law. 

 

 

 المادة الثانية والثلاثون: 

يجوز للهمئ  تصام  الم ال   بابس قم  أو  -1

 فضاحتها وح  الشرو  التالم :

تقديم التماس بتصام  الم ال     -أ

بابس قم  أو فضاحتها للهمئ ، و لك خلال شهرين من 

 تاريخ ا قًاء حترك ابس قم .

ل لب المراد أن يكون تاريخ ايدا  ا  -ب

فضاح  أس قم  له أو تصام  أس قمته قد تم خلال 

شهرين من تاريخ ا تهاء ابس قم  الم الب بها أو 

 المراد فضاحتها.

فرحا  ايس اب والم رراا التي أدا  - 

فير عدم ايمتثال لفترك ابس قم ، وفث اا أن عدم 

ايمتثال  ان بغمر قصد أو بعس اب قهري  خار   عن 

دث  لك بالرضم من بلله الع اي  اللازم  الإرادك، و 

 لتفادج  لك.

Article 32 

1. The Authority may correct or add a 

priority claim subject to the following 

conditions: 

A. Filing a petition to the Authority to 

correct or add the priority claim within two 

months from the expiration date of the 

priority period. 

B. The application to which a priority is to 

be added or corrected shall have been filed 

within two months from the expiration date of 

the priority claimed or sought to be added. 

C. Providing reasons for non-compliance 

with the priority period, proving that non-

compliance was not intentional and owing to 



 

سداد ال فقاا المالم  المقررك   -د

 لتقديم ايلتماس. 

في  ال  ق ول الهمئ  بعس اب وم رراا  -2

ايلتماس يتم تصام  الم ال   بابس قم  أو فضاحتها، 

 ويتم فخ ار مقدم ال لب بللك.

في  ال  عدم ق ول الهمئ  بعس اب وم رراا   -3

ماس  زنما أو  لما، تقوم الهمئ  بمخ ار مقدم ايلت

ال لب بقرار الرحض المرتقب ويمك ه ايديء بملا إاته 

 مال الرحض المرتقب و لك خلال شهر من تاريخ 

 الإخ ار.

ي يترتب علر رحض ايلتماس الا  في  -4

 استرداد ال فقاا المالم  المقررك لللك ايلتماس.

reasons beyond control and despite exercising 

due diligence. 

D. Payment of petition filing fees. 

2. If the Authority accepts the reasons 

stated in the petition, the priority claim shall 

be corrected or added and the applicant shall 

be notified. 

3. If the Authority rejects wholly or 

partially the reasons stated in the petition, it 

shall notify the applicant of the expected 

decision of rejection. The applicant may 

respond to the expected rejection within one 

month form the date of notification. 

4. Rejection of the petition shall not 

entail a refund of the petition fees. 

 المادة الثالثة والثلاثون: 

يعد فيدا  طلب براءك   اتم  في دول  أخرا أو تسجم  

ا   في قانم  أا اه مسموح بتسوي  مواد تكاثرها 

في تلك الدول  بمثاب   ع  الص   موضع ال لب 

أن مشهور علا م  ابتداء من تاريخ فيدا  ال لب، شر  

يسفر ال لب عن م   براءك   اتم  أو تسجم  في 

القانم ،  ما يعد الص   مشهور علا م  ف ا  ان الص   

 ار استغلاله  المًا، أو تم تسجمله في سج  أا اه 

تافإه  معم  مه م  معتره بها، أو تم فدرا ه ضمن 

 مجموع  مر عم .

Article 33 

Filing a plant patent in another country or 

registering a variety in a list of varieties of 

which reproduction materials are permitted 

for marketing in such country shall render the 

variety in the application publicly-known as of 

the filing date of the application, provided that 

the application results in granting a plant 

patent or registration in the list. The variety 

shall also be deemed publicly-known if it is 

currently exploited, registered in a variety list 

maintained in a recognized professional 

association or included in a reference group. 

 

 

 

 



 

 الباب الرابع

 أحكام تعديل وسح  طلبات الحماية

Chapter 4 

Provisions for Amending and Withdrawing 

Protection Applications 

 المادة الرابعة والثلاثون:

يجب أي تتجاوز التعديلاا أو الإضاحاا التي  -1

تتم علر طلب الاماي  من ق   مقدم ال لب، ب اء علر 

ل لب من الهمئ ، ما  ش  ع ه في رض ته أو تاقمقا 

ال لب وقا فيداعه، علر أ ه يجب تسديد المقاب  

 المايي عن  لك.

يترتب علر التعديلاا علر أج شك  من  -2

ابشكال الواردك في طلب شهادك ال مو   الص اعي 

 اعت ار تاريخ التعدي  هو تاريخ الإيدا .

يجوز لمقدم طلب براءك ايخترا  أن يلغي أو  -3

ع صر من ع اار الاماي  بشر  أي يترتب يًم  أج 

 علمه أج تغممر في مفهوم و دك ايخترا .

يجوز لمقدم طلب الاماي  دون مقاب  مايي  -4

تدار  ما ورد في ال لب من أخ اء  تابم  أو  سابم ، 

وطلب فدخال ما طرأ من تغممراا علر بما اته الواردك 

 في ال لب.

لم يجوز لمقدم طلب الاماي  ساب طل ه ما  -5

ي ا حمه بصف   هانم ، ويجب أن يكون طلب الساب 

 م جزا ضمر معل  علر شر .

ف ا  ان طلب الاماي  مقدما من عدك أش اص  -6

حلا يق   ساب أو تعدي  ملكم  ال لب في بمواحق  

 وتوقمع  ممع مقدمي ال لب علر  لك.

Article 34 

1. Amendments or additions to the 

protection application made by the applicant 

on his own or at the Authority’s request, may 

not exceed what was disclosed in the 

application at the time of filing, provided that 

the fees are paid. 

2. Amendment to any figure included in 

an application for a certificate of an industrial 

design entails that the date of amendment be 

deemed the date of filing. 

3. The applicant for a patent may cancel 

or add any claim, provided that this does not 

lead to any change in the unity of the 

invention. 

4. An applicant for protection may, free 

of charge, correct typographical errors or 

calculation errors in the application and 

request the introduction of changes to the 

data given in the application. 

5. An applicant for protection may 

withdraw his application as long as it has not 

been finally decided upon. The request for 

withdrawal shall be final and unconditional. 

6. If the application for protection is 

made by multiple applicants, a request for 

withdrawal may not be accepted unless signed 

by all applicants. 

 

 



 

 المادة الخامسة والثلاثون:

خترا  بتجزن  طل ه فير عدك ف ا قام مقدم طلب براءك ا

طل اا  زنم  سواء من تلقاء  فسه أو ب اء علر طلب 

الهمئ   تمج  الفاع الموضوعي المتًمن أن ال لب 

يشتم  علر أ ثر من اخترا ، حعلمه أن يادد ايخترا  

اللج يتًم ه ال لب ابالي. ويجوز له فيدا  

ايختراعاا ابخرا التي تم حصلها   ل اا مستقل  

   بشع ها أ كام ال لب الجديد، مع ا تفاظها ت 

بتاريخ فيدا  ال لب ابالي والتمتع با  ابس قم  فن 

 و د.

Article 35 

If an applicant for a patent divides his 

application to several applications, either on 

his own or at the request of the Authority, as 

a result of a substantive examination which 

shows that the application includes more than 

one invention, he shall specify the invention 

included in the original application. He may 

also file applications for the other inventions 

separately, subject to provisions governing 

new applications. They shall keep the original 

application filing date and enjoy the right of 

priority, if any. 

 

 الباب الخامس

 أحكام الفحص الشكلي والموضوعي

Chapter 5 

Provisions for Formal and Substantive 

Examination 

 المادة السادسة والثلاثون:

ل اا المسجل  للتع د من تُفاع ال  -1

استمفانها للشرو  الشكلم  الواردك في المادك الثام   

من ال إام وقواعد ال اب الثا ي من هلم اللانا  لك  

موضو  من موضوعاا الاماي ، وف ا ت من من الفاع 

الشكلي عدم استمفاء بعض الشرو  المقررك، حمكل  

اب ثر مقدم ال لب باستمفانها خلال تسعمن يوماً علر 

من تاريخ فبلاضه بللك، وف ا لم ي فل ما طلب م ه خلال 

 المهل  المل ورك عد طل ه  عن لم يكن.

ف ا ت من من الفاع الشكلي أن ال لب  -2

مستوفر من ال ا م  الشكلم  تقوم الهمئ  باستكمال 

 ف راءاا سمر ال لب.

Article 36 

1. Registered applications shall be 

examined to ensure that they satisfy the 

formal conditions provided for in Article 8 of 

the Law and the provisions of Chapter 2 of 

these Regulations for each subject of 

protection. If the formal examination reveals 

that some conditions are not satisfied, the 

applicant shall be requested to satisfy them 

within a period not exceeding ninety days from 

the date of notification. Failure to comply 

within said period shall render the application 

null and void. 

2. If it appears from the formal 

examination that the legally prescribed formal 



 

conditions are satisfied, the authority shall 

proceed with procedures. 

 المادة السابعة والثلاثون:

ت  ر الهمئ  مقدم ال لب بسداد المقاب   -1

المايي لل شر خلال مهل  ثلاث  أشهر، حم ا لم يقم 

بالسداد خلال هلم المهل  يسقط ال لب ويسج  قرار 

 ع ه في ال شرك. ايسقا  في السج  ويعلن 

تقوم الهمئ  بتقدير التكالم  اللازم  للفاع  -2

الموضوعي ل لب براءك ايخترا  أو طلب ال راءك ال  اتم  

ويكل  مقدم ال لب بسدادها خلال ثلاث  أشهر من 

تاريخ فخ ارم بللك، وف ا لم يقم بالسداد يسقط ال لب 

 ويسج   لك في السج  ويعلن ع ه في ال شرك.

بفاع طلب براءك ايخترا  أو  تقوم الهمئ  -3

طلب ال راءك ال  اتم  موضوعما بعد تسديد التكالم  

 المقدرك أعلام. 

Article 37 

1. The Authority shall notify the 

applicant to pay the publication fees within 

three months. If he fails to pay within such 

period, the application shall be rejected, and 

this shall be published. A note to this effect 

shall be entered into the registry and 

published in the Gazette. The application may 

not be published if withdrawn prior to the end 

of the specified period. 

2. The Authority shall assess the 

expenses of the substantive examination of 

the application for a patent or plant patent. 

The applicant shall be required to pay said 

expenses within three months from the date 

of being notified. If he fails to pay, the 

application shall be forfeited and this shall be 

entered into the registry and published in the 

Gazette. 

3. Upon payment of the expenses 

referred to above, the Authority shall perform 

the substantive examination of the patent or 

plant patent application. 

 المادة الثامنة والثلاثون:

براءك ايخترا  موضوعماً  تقوم الهمئ  بفاع طلب

للتع د من استمفاء ال لب للشرو  الواردك في المادك 

الرابع ، والمادك الثالث  وابربعون، والمادك الرابع  

وابربعون، والمادك ال امس  وابربعون، والمادك 

السادس  وابربعون من ال إام وال صوص الواردك في 

 ي ولها في س م  هلم اللانا  بما حمها أ كام ال اب الثا

 تاقم   لك القمام بما يلي:

Article 38  

The Authority shall perform the substantive 

examination of the patent application to 

ensure that the application satisfies the 

conditions provided for in Articles 4, 43, 44, 

45 and 46 of the Law and the provisions 

stipulated in these Regulations, including the 



 

دراس  ع اار الاماي  والوا  والرسوماا  -أ

 التوضمام  لتاديد المكو اا ابساسم  للاخترا .

تص م  ال لب ط قا للتص م  الدويي  -ب

 ل راءاا ايخترا .

 تقممم و دك ايخترا . - 

 صر الوثان   اا العلاق  بموضو  ايخترا   -د

د المعلوماا وفي أج وسان  من خلال ال اث في قواع

 أخرا.

تاديد الوثان  ابقرب لموضو  ايخترا  من  -هـ

 خلال مقار   الوثان  التي تم  صرها بايخترا .

تقممم الجدك من خلال مقار   ايخترا  بالوثان   -و

 ابقرب.

تقممم ال  وك ايبتكاري  من خلال است دام  -ز

 اا  معرح  ر   المه   العادج المتكو   من الوثان 

 العلاق .

 تقممم مدا قابلم  ايخترا  للت  م  الص اعي. -ح

وتعد الهمئ  تقرير الفاع الموضوعي اللج يتًمن 

رأيها  ول مدا استمفاء ال لب للشرو  الم صوص 

 علمها والتوضمااا والتعديلاا الم لوب ف راؤها.  

provisions of Chapter 2. For such purpose, the 

Authority may perform the following: 

A. Examine claims, description, and 

drawings to determine the essential 

components of the invention. 

B. Classify the application in accordance 

with the International Patent Classification. 

C. Assess the unity of the invention. 

D. Determine the documents related to 

the invention by searching databases or any 

other sources. 

E. Identify the documents closest to the 

invention by comparing such documents with 

the invention. 

F. Assess novelty by comparing the 

invention with the closest documents. 

G. Assess the inventive step through the 

use of the knowledge of the ordinary person in 

the art which is based on relevant documents. 

H. Assess the industrial applicability of 

the invention.  

The Authority shall prepare a report on the 

substantive examination which shall state its 

opinion as to whether the application satisfies 

the conditions provided for and the required 

explanations and amendments. 

 المادة التاسعة والثلاثون:

تقوم الهمئ  بفاع طلب ال راءك ال  اتم  موضوعماً 

ك في المادك للتع د من استمفاء ال لب للشرو  الوارد

الرابع  والمادك الرابع  وال مسون والمادك ال امس  

وال مسون من ال إام، وال صوص الواردك في هلم 

اللانا  بما حمها أ كام ال اب الثا ي، ولها في س م  

 تاقم   لك القمام بما يلي:

Article 39 

The Authority shall conduct a substantive 

examination of the plant patent application to 

verify that the application satisfies the 

conditions provided for in Articles 4, 54 and 

55 of the Law and the provisions stipulated in 

these Regulations, including the provisions of 



 

التاق  من أن الص   ي تمي فير المص    -أ

يتم فخ ار مقدم ال  ا ي المادد، وفي  ال  عدم ا تمانه 

ال لب وفمهاله مدك ثلاثمن يوما للتعدي  وفي رحض 

 ال لب.

 التاق  من أن الص    ديد. -ب

الفاع التق ي للص   ويتم حمه التاق  من  - 

 يلي:أن الص   مممز ومتجا س وثابا و لك وحقا لما 

التي لم يس   فيدا  طل اا بشع ها  ال ل اا -1

لهمئ  أو أي  خار  المملك  يتم حاصها من ق   ا

مؤسس  وط م  أو خار م  تاددها الهمئ  وحقا لـ "دلم  

ايتااد الدويي لاماي  ابا اه ال  اتم  بشعن ف راء 

حاع التممز والتجا س والث اا" وبال س   للأا اه 

ضمر المدر   حمه حمتم حاصها  سب الإمكا ماا 

 المتوحرك.

ال ل اا التي س   فيدا  طل اا بشع ها خار   -2

لك  وتم أو سمتم حاصها في ال ار  يمكن للهمئ  المم

ايستفادك من  تانه الفاع ف ا  ان هلا الفاع قد 

 تم في ظروه بمئم  تتلاءم مع الإروه ال مئم  للمملك . 

 

وتعد الهمئ  تقرير الفاع الموضوعي اللج يتًمن 

رأيها  ول مدا استمفاء ال لب للشرو  الم صوص 

 ا الم لوب ف راؤها.  علمها والتوضمااا والتعديلا

Chapter 2. To this end, it may perform the 

following: 

A. Ensure that the variety is of the 

specified botanical taxon. If it is not, the 

applicant shall be notified and given a period 

of thirty days for amendment; otherwise, the 

application shall be rejected. 

B. Ensure that the variety is new. 

C. Conduct a technical test of the variety 

to ensure that said variety is distinct, uniform 

and stable, in accordance with the following: 

1. Applications for which no filings were 

previously made outside the Kingdom shall be 

examined by the Authority or by any national 

or foreign entity designated by the Authority, 

in accordance with UPOV Guidelines for the 

Conduct of Tests for Distinctness, Uniformity 

and Stability. As for unlisted varieties, they 

shall be tested according to available 

resources. 

2. As for applications for which filings 

were previously made outside the Kingdom 

and were or would be tested abroad, the 

Authority may adopt the results of the test if 

the test was conducted in environmental 

conditions similar to the environmental 

conditions of the Kingdom. 

The Authority shall prepare the report of 

substantive examination which includes its 

opinion as to whether the application satisfies 

the prescribed conditions and the required 

clarifications and amendments. 

 



 

 المادة الأربعون:

يتم الفاع التق ي للص   ال  ا ي في أقرب  -1

 وقا م اسب للإ  اا.

علر مقدم ال لب تزويد الهمئ  أو الجه  التي  -2

تاددها بالمعلوماا ومواد الفاع ق   تاريخ الإ  اا 

بوقا  اه وتادد الهمئ  المواافاا ال اا  بالعم اا 

ء الفاع وحقا للتعلمماا ال اا  بك  بهده ف را

 ا     ا ي.

يجب أي تكون المادك التي يقدمها مقدم  -3

ال لب بهده الفاع قد تم فخًاعها بج معالج  

treatment .خاا ، ما لم ت لب الهمئ   لك بالتاديد 

بضراض ت  م  أ كام المادك الثام    -4

وال مسون )د( من ال إام، يجوز للهمئ  أخل عم اا من 

 لص   ال  ا ي من السو  المالم .ا

Article 40 

1. The technical test of the plant variety 

shall be performed in the nearest suitable time 

for germination. 

2. The applicant shall provide the 

Authority or the entity it designates with the 

information and test materials in sufficient 

time prior to the date of germination. The 

Authority shall determine the specifications of 

the samples for the purpose of conducting the 

test in accordance with the instructions 

relating to each plant variety.  

3. The material provided by the applicant 

for the purpose of testing shall not have been 

subjected to any special treatment, unless 

specifically required by the Authority. 

4. For the purpose of applying the 

provisions of Article 58(d) of the Law, the 

Authority may take samples of the plant 

variety from the local market. 

 المادة الحادية والأربعون: 

يتم  شر التسمم  التي يتًم ها طلب ال راءك  -1

ال  اتم  ف ا  ا ا م ابق  للشرو  المقررك، ويجوز لك  

 ج مصلا  ايعتراض علر التسمم  خلال ثلاث  أشهر 

 من تاريخ ال شر.

في  ال  عدم م ابق  التسمم  للشرو   -2

مها يتم فشعار مقدم ال لب بللك الم صوص عل

وفمهاله ثلاث  أشهر لتقديم تسمم  بديل ، حم ا لم يقم 

بللك أو اتً  عدم م ابق  التسمم  ال ديل  للشرو  

المقررك يتم رحض ال لب، أما في  ال  ق ول التسمم  

حمتم تسجملها وش ب التسمم  السابق ، ويتم ال شر 

 عن  لك.

Article 41 

1. The denomination mentioned in the 

application for a plant patent shall be 

published if it meets prescribed conditions. 

Any person with interest may object to the 

denomination within three months from the 

date of publication. 

2. If the denomination does not satisfy 

the prescribed conditions, the applicant shall 

be notified thereof and given three months to 

provide an alternative denomination. If he fails 

to do so or the alternative denomination turns 

out not to be in accordance with the 



 

لتسمم  يجب علر مقدم ال لب تغممر ا -3

المقدم  من ق له خلال ثلاث  أشهر في  ال  ث وا أ ها 

 تتعدا علر علام  تجاري  أو ضمرها.

ف ا تم استعمال أو اقتراح أو تسجم  تسمم   -4

للص   في المملك  أو أج دول  أخرا حم ه يجب ايلتزام 

باستعمال التسمم  في  ممع الإ راءاا التي تتم مع 

  .الهمئ  ما لم ترحض تلك التسمم

يلتزم    من يعرض لل مع مادك التكاثر  -5

لص   مامي أو ي معها أو يسوقها بعج شك  آخر 

باست دام تسمم   لك الص  ، وي يزول هلا ايلتزام 

بزوال الا  في ال راءك ال  اتم ، ويجوز الجمع بمن علام  

تجاري  أو اسم تجارج أو أج بمان مماث  وبمن التسمم  

د القمام بتسويقه أو المسجل  للص   المامي ع 

 عرضه ف ا  ان من السه  التعره علر التسمم .

حمتم تسجملها وش ب التسمم  السابق ،  -6

 ويتم ال شر عن  لك.

prescribed conditions, the application shall be 

rejected. If the denomination is accepted, it 

shall be registered and the previous 

denomination shall be cancelled. A note to this 

effect shall be published. 

3. The applicant must change the 

denomination provided by him within three 

months if it is proven to infringe upon a 

trademark or the like. 

4. If a denomination for the variety is 

used, proposed or registered in the Kingdom 

or any other country, such denomination shall 

always be used when dealing with the 

Authority, unless such denomination is 

rejected. 

5. Any person who offers for sale the 

propagation material of a protected variety, 

sells or markets it by any other means shall 

use the denomination of that variety. This 

obligation shall remain valid even if the right 

in the plant patent expires. A trademark, trade 

name or the like may be combined with the 

registered denomination of the protected 

variety when marketing or displaying it, if the 

denomination is easily identifiable. 

 المادة الثانية والأربعون: 

يرحض تسجم  تسمماا الص   ال  ا ي في   -1

 -الاايا التالم : 

ف ا لم تكن م ابق  ب كام الفقرك ابوير من  -أ

 المادك الاادي  والعشرون من هلم اللانا .

علر الص  ،  ف ا لم تكن ملانم  للتعره -ب

 وخاا   إرا ي عدام التممز أو عدم م اس تها لغويا.

ف ا  ا ا م الف  للشريع  الإسلامم  أو ت    - 

 بالآداب العام .

Article 42 

1. Registration of the denomination of a 

plant variety shall be rejected if: 

A. It does not comply with the provisions 

of Paragraph 1 of Article 21 of these 

Regulations. 

B. It is not suitable for identifying the 

variety, especially due to lack of distinctness 

or linguistic appropriateness. 



 

ف ا تكو ا حقط من علاماا وبما اا يمكن  -د

است دامها في ق ا  ابا اه وال لور لتعممن ال و  أو 

غرافي ال وعم  أو الكمم  أو الغاي  أو القمم  أو الم شع الج

 أو حترك الإ تا .

ف ا  ا ا ستؤدج فير التًلم  أو ف داث  -م

ايلت اس من  ا م  خصانع الص   أو قممته أو 

م شعم الجغرافي أو من  ا م  الروابط بمن الص   

 وابش اص، خاا  مست  ط ال  اا أو مقدم ال لب.

ف ا  ا ا م ابق  أو مشابه  بصورك تدعو فير  -و

ي المملك  أو أج دول  ايلت اس لتسمم  مقتر  ، ف 

أخرا، لص   ساب  من  فس ال و  أو من  و  وثم  

 ايرت ا  به، ما لم يتوق  استغلال الص   الساب .

يتم ش ب التسمم  في  ال  م الف  أج  كم  -2

من أ كام ال إام أو هلم اللانا ، وتشعر الهمئ  مقدم 

ال لب أو مالك ال راءك ال  اتم  بقرار الش ب وي لب 

يقترح تسمم   ديدك وت    في  لك الإ راءاا م ه أن 

 الواردك في المادك الاادي  وايربعون من هلم اللانا .

C. It is contrary to Sharia or it violates 

public norms. 

D. It consists solely of marks and data 

that may be used in the sector of varieties and 

seeds to determine species, quality, quantity, 

purpose, value, geographical origin or period 

of production. 

E. It is misleading or causes confusion as 

to the characteristics of the variety, its value, 

or geographic origin, or as to the links between 

the variety and individuals, especially the plant 

breeder or the applicant. 

F. It is identical or confusingly similar to 

a suggested denomination in the Kingdom or 

any other country, for a previous variety of the 

same species or of a species strongly related 

thereto, unless exploitation of the previous 

variety has ceased. 

2. The denomination shall be cancelled if 

it violates any provision of the Law or these 

Regulations. The Authority shall notify the 

applicant or the holder of the plant patent of 

the cancellation decision, and he shall be 

required to propose a new denomination. 

Procedures provided for in Article 41 of these 

Regulations shall apply.  

 المادة الثالثة والأربعون:

يجوز للهمئ  أث اء قمامها بالفاع الموضوعي  -1

ل اث لل ل اا المقدم  فلمها ايستفادك من تقارير ا

وتقارير الفاع الموضوعي ووثان  الاماي  الصادرك 

 من مكاتب براءاا ايخترا .

يجوز للج   أن ت لب من الهمئ  تعجم   -2

حاع طلب وثمق   ماي  ب اء علر طلب من مقدم 

ال لب فلمها بو ود تعد أو تعد وشمك علر موضو  

Article 43 

1. The Authority may, in the course of 

conducting the substantive examination of the 

applications submitted thereto, make use of 

search reports, substantive examination 

reports and protection documents issued by 

patent offices. 



 

الاماي ، ويجب علر مقدم ال لب تزويد اللج   بما 

ستعجال وما ت ل ه اللج   م ه لًمان يدعم طل ه باي

  دي  دعوام.   

2. The Committee may request the 

Authority to expedite the examination of a 

protection application at the request of the 

applicant claiming that there is an 

infringement or imminent infringement of the 

subject matter of protection. The applicant 

shall provide the Committee with documents 

supporting his request to expedite the 

examination as well as any other documents 

required by the Committee to prove that his 

claim is genuine. 

 المادة الرابعة والأربعون:

تمج  الفاع ت  ر الهمئ  مقدم ال لب ب  -1

الموضوعي متًم ا تقرير الفاع الموضوعي ابول، 

وعلر مقدم ال لب أن يقدم للهمئ  تعديلاا علر 

ال لب بما يتف  مع التقرير وعلمه في  ال  عدم اتفاقه 

 مع أج مما ورد في التقرير ت رير  لك.

ف ا اقت عا الهمئ  بالتعديلاا أو الت ريراا  -2

ستكمال ف راءاا التي قدمها مقدم ال لب تقوم با

الم  ، وف ا ت من لها عكس  لك، ت  ر مقدم ال لب 

بتقرير الفاع الموضوعي الثا ي، وعلر مقدم ال لب 

أن يقدم للهمئ  تعديلاا علر ال لب بما يتف  مع هلا 

التقرير وعلمه في  ال  عدم اتفاقه مع أج مما ورد حمه 

ت رير  لك. في  ال  أن ال لب س   الكش  ع ه أو من 

لمواضمع المستث اك من الاماي  حمجوز للهمئ  اي تفاء ا

بتقرير الفاع الموضوعي ابول وفادار قرار برحض 

 ال لب.

ف ا اقت عا الهمئ  بالتعديلاا أو الت ريراا  -3

التي قدمها مقدم ال لب تقوم باستكمال ف راءاا 

الم  ، وف ا ت من لها عكس  لك تصدر قرارًا برحض 

 ال لب.

ال لب الرد علر الإخ اراا  يتعمن علر مقدم -4

المو ه  له من الهمئ  خلال ثلاث  أشهر من تاري ه، وفي 

  ال عدم الرد خلال المهل  الماددك يرحض ال لب.

Article 44 

1. The Authority shall notify the 

applicant of the result of the substantive 

examination, including the report of the first 

substantive examination. The applicant shall 

submit to the Authority amendments to the 

application that are in line with the report, and 

if he disagrees with any item in the report, he 

shall provide justification. 

2. If the Authority is satisfied with the 

amendments or justifications submitted by 

the applicant, it shall proceed with granting 

procedures. If unsatisfied, it shall notify the 

applicant with the results of the second 

substantive examination report, and the 

applicant shall submit to the Authority 

amendments to the application that are in line 

with said report if the applicant disagrees with 

anything in the report, he shall provide 

justification. If the application has been 

previously disclosed or pertains to a subject 

excluded from protection, the Authority may 

adopt the report of the first substantive 



 

examination and issue a decision rejecting the 

application.   

3. If the Authority is satisfied with the 

amendments or justifications provided by the 

applicant, it shall proceed with the granting 

procedures; otherwise, it shall issue a decision 

rejecting the application. 

4. The applicant shall respond to any 

notifications addressed to him by the 

Authority within three months from the date 

of notification. Failure to do so shall result in 

rejection of the application. 

 المادة الخامسة والأربعون:

يجوز للهمئ  أن تقوم بالتع د من أن ال مو   الص اعي 

 ديد، وي ي ال  أ كام المادك الرابع  من ال إام، وي 

يتًمن علاماا تجاري  تعود للغمر أو أعلامًا أو 

شعاراا رسمم  من واقع المعلوماا التي يرحقها 

 مقدم ال لب.

Article 45 

The Authority may verify that the industrial 

design is novel and does not violate the 

provisions of Article 4 of the Law, nor includes 

trademarks belonging to others, proper names 

or official insignias, based on the information 

provided by the applicant. 

 دسالباب السا

 أحكام المنح والرفض والإبطال

Chapter 6 

Provisions for Grant, Rejection and 

Invalidation 

 المادة السادسة والأربعون: 

بعد التع د من أن طلب الاماي  قد استوفر  -1

الشرو  المقررك تقوم الهمئ  بمخ ار مقدم ال لب بللك 

وت لب م ه سداد المقاب  المايي للم   وال شر خلال 

هل  ثلاث  أشهر وفي  ال  السداد تصدر الهمئ  وثمق  م

الاماي  وتعلن ع ها في ال شرك، وف ا لم يقم بالسداد 

 خلال المهل  الماددك يتم اسقا  ال لب.

ف ا ت من للهمئ  أن طلب الاماي  لم يستوه  -2

الشرو  المقررك تصدر الهمئ  قرارا مس  ا برحض 

 ال شرك.ال لب، وي  ر به مقدم ال لب وي شر في 

Article 46 

1. Upon ascertaining that the protection 

application satisfies prescribed conditions, the 

Authority shall notify the applicant and 

require him to pay the grant and publication 

fees within a period of three months. Upon 

payment, the Authority shall issue the 

protection document and publish a note to 

this effect in the Gazette. If the applicant fails 

to pay within the specified period, the 

application shall be forfeited. 



 

2. If the Authority finds that the 

protection application does not satisfy the 

prescribed conditions, it shall reject the 

application, providing grounds therefor. The 

applicant shall be notified of said decision, 

which shall be published in the Gazette. 

 والأربعون: السابعةالمادة 

تشتم  الصفا  ابوير ل راءك ايخترا  علر  -أ

 وماا التالم :  ابق  المعل

 اسم الم تر . -1

 اسم مالك ال راءك.  -2

 ع وان مالك ال راءك.  -3

 اسم الو م .  -4

 رقم ال لب.  -5

 تاريخ الإيدا .  -6

 رقم ال راءك. -7

  تاريخ الم  .  -8

تاريخ ابس قم   -بما اا ابس قم  )رقم ال لب  -9

 بلد ابس قم (. -

 رقم ال شر وتاري ه. -10

 التص م  الدويي للاخترا . -11

 المرا ع. -12

 ايخترا . اسم  -13

 المل ع. -14

 اسم الفا ع. -15

تشتم  الصفا  ابوير لشهادك التصممم  -ب

 الت  م ي علر ابق  المعلوماا التالم :  

 اسم م تكر التصممم. -1

 اسم مالك الشهادك.  -2

 ع وان مالك الشهادك.  -3

 اسم الو م . -4

 رقم ال لب.  -5

 تاريخ الإيدا .  -6

 رقم الشهادك. -7

Article 47 

A. The first page of the patent document 

shall contain, at least, the following: 

1. Name of the Inventor  

2. Name of the Patent Owner  

3. Address of the Patent Owner 

4. Name of the Agent  

5. Application Number  

6. Filing Date  

7. Patent Number  

8. Grant Date 

9. Priority Information (application 

number, priority date, and priority 

country) 

10. Publication Number and Date 

11. International Patent Classification 

(IPC) 

12. Cited Documents 

13. Title of the Invention 

14. Abstract 

15. Examiner’s Name 

B. The first page of the layout design 

certificate shall contain at least the following: 

1. Name of the Design Creator 

2. Name of the Certificate Owner  

3. Address of the Certificate Owner 

4. Name of the Agent 



 

  تاريخ الم  . -8

  تجارج.تاريخ ومكان أول استغلال  -9

 اسم التصممم. -10

 الوا  الم تصر. -11

  رسم  التصممم. -12

تشتم  الصفا  ابوير لوثمق  ال راءك ال  اتم   - 

 علر ابق  المعلوماا التالم :

 اسم مست  ط ال  اا -1

 اسم مالك ال راءك.  -2

 ع وان مالك ال راءك.  -3

 اسم الو م . -4

 رقم ال لب.  -5

 تاريخ الإيدا .  -6

 رقم ال راءك. -7

 تاريخ الم  .  -8

تاريخ ابس قم   -ابس قم  )رقم ال لب بما اا  -9

 بلد ابس قم (. -

 اسم الج س وال و . -10

 اسم الص  . -11

 المل ع. -12

   اسم الفا ع. -13

تشتم  الصفا  ابوير لشهادك ال مو    -د

 الص اعي علر ابق  المعلوماا التالم :

 اسم مست  ط ال  اا. -1

 اسم مالك ال راءك.  -2

 ع وان مالك ال راءك.  -3

 اسم الو م .  -4

 لب. رقم ال  -5

 تاريخ الإيدا .  -6

 رقم ال راءك. -7

 تاريخ الم  . -8

تاريخ ابس قم  -بما اا ابس قم  )رقم ال لب  -9

 بلد ابس قم (. -

 اسم الج س وال و . -10

5. Application Number 

6. Filing Date 

7. Certificate Number 

8. Grant Date  

9. Date and Place of First Commercial 

Exploitation 

10. Title of the Design 

11. Brief Description 

12. Design Drawings 

C. The first page of the plant patent 

document shall contain at least the following: 

1. Name of the Plant Breeder 

2. Name of the Patent Owner  

3. Address of the Patent Owner 

4. Name of the Agent  

5. Application Number 

6. Filing Date 

7. Patent Number 

8. Grant Date  

9. Priority Information (application 

number, priority date, and priority 

country) 

10. Names of Genus and Species 

11. Common or Commercial Name 

12. Abstract 

13. Examiner’s Name 

D. The first page of the industrial design 

certificate shall contain at least the following: 

1. Name of the Designer 

2. Name of the Certificate Owner 

3. Address of the Certificate Owner 

4. Name of the Agent 

5. Application Number 



 

 اسم الص  . -11

 المل ع. -12

   اسم الفا ع. -13

6. Filing Date 

7. Certificate Number 

8. Grant Date 

9. Priority Information (application 

number, priority date, and priority 

country) 

10. Number of Designs 

11. Technical Information 

 المادة الثامنة والأربعون: 

ها طلب فب ال وثمق  تكون ابسس التي ي    علم

 الاماي   لماً أو  زنماً علر ال او التايي:

بال س   ل راءاا ايخترا ، م الف  أ كام المادك  -1

الرابع ، والمادك الثالث  وابربعون، والمادك الرابع  

وابربعون، والمادك ال امس  وابربعون من ال إام، 

 نا .والفقرك الرابع  من المادك الرابع  عشر من هلم اللا

بال س   لشهاداا التصممماا، م الف  أ كام  -2

المادك الثا م ، والمادك الرابع ، والمادك التاسع  

 وابربعون، والمادك ال مسون من ال إام. 

بال س   لل راءاا ال  اتم ، م الف  أ كام  -3

المادك الرابع ، والمادك الرابع  وال مسون، والمادك 

 ال امس  وال مسون من ال إام.

   لل ما   الص اعم ، م الف  أ كام بال س -4

المادك الثا م ، والمادك الرابع ، والمادك التاسع  

ام، والمادك ال امس  وابربعون وال مسون من ال إ

 من هلم اللانا .

وعلر اللج   أن ت  ر الهمئ  بعج قرار  هائي بشعن 

فب ال أج من وثان  الاماي   ال ادورم لتقوم 

 بتسجمله و شرم.

Article 48 

Bases for invalidating a protection document 

wholly or partially shall be as follows: 

1. For patents: violation of the provisions 

of Articles 4, 43, 44 and 45 of the Law, and 

Article 14(4) of these Regulations. 

2. For certificates of layout designs: 

violation of the provisions of Articles 2, 4, 49 

and 50 of the Law. 

3. For plant patents: violation of the 

provisions of Articles 4, 54 and 55 of the Law. 

4. For industrial design certificates: 

violation of the provisions of Articles 2, 4 and 

59 of the Law and Article 45 of these 

Regulations. 

The Committee shall notify the Authority of 

any final decision invalidating a protection 

document upon issuance for registration and 

publication. 

 

 

 

 

 



 

 الباب السابع

أحكام إعادة اجراءات سير طل  براءة اختراع 

 وتمديد المهل

Chapter 7 

Provisions of Resumption of Patent 

Application Procedures and Extension of 

Deadlines 

 المادة التاسعة والأربعون: 

يجوز لمقدم ال لب اللج ادر با  طل ه قرار  -1

رحض أو فسقا   تمج  لعدم امتثاله لما طلب م ه خلال 

المهل  ال إامم  و لك لإروه خار   عن فرادته، أن 

 ف راءاا سمر طل ه وحقا لما يع ي: ي لب فعادك

تقديم التماس بمعادك ا راءاا سمر ال لب  -أ

للهمئ  خلال شهرين من تاريخ زوال ايس اب التي ادا 

لعدم ايمتثال أو اث ي عشر شهرا من تاريخ فادار 

 القرار أيهما ي قًي أويً. 

فرحا  ايس اب التي أدا فير عدم ايمتثال اير  -ب

مهل  ال إامم ، وفث اا أن عدم ما طُلب م ه خلال ال

ايمتثال  ان بغمر قصد أو بعس اب قهري  خار   عن 

الإرادك، و دث  لك بالرضم من بلله الع اي  اللازم  

 لتفادج  لك.

سداد ال فقاا المالم  المقررك لتقديم  - 

 ايلتماس. 

في  ال  ق ول الهمئ  بعس اب وم رراا  -2

ويجب علمه ايلتماس، يتم فشعار مقدم ال لب بللك، 

استمفاء ما طلب م ه ق   ادور القرار خلال شهر من 

تاريخ هلا ايشعار ومن ثم يتم فعادك ف راءاا سمر 

 ال لب.

في  ال  عدم ق ول الهمئ  بعس اب وم رراا   -3

ايلتماس  زنما أو  لما، تقوم الهمئ  بمخ ار مقدم 

ال لب بقرار الرحض المرتقب ويمك ه الإديء بملا إاته 

لرحض المرتقب و لك خلال شهر من تاريخ  مال ا

 الإخ ار.

ي يترتب علر رحض ايلتماس الا  لمقدم  -4

ال لب في استرداد المقاب  المايي المقرر لللك 

 ايلتماس.

Article 49 

1. For applications rejected or forfeited 

as a result of the applicant’s non-compliance 

with the requirements for such application 

within the prescribed period due to 

circumstances beyond his control, the 

applicant may request resumption of the 

application procedures in the following 

manner: 

A. Filing with the Authority a petition for 

resumption of the application procedures 

within two months after the reasons for non-

compliance cease to exist or twelve months 

after the decision issuance date, whichever 

expires first. 

B. Enclosing reasons for non-compliance 

with the requirements within the prescribed 

period and establish that non-compliance was 

unintentional or due to circumstances beyond 

his control in spite of exercising due diligence. 

C. Payment of appeal fees. 

2. Upon accepting the reasons and 

justifications of the appeal, the Authority shall 

notify the applicant thereof. The applicant 

shall satisfy the requirements within a month 

from such notification, upon which application 

procedures shall resume. 

3. If the Authority rejects the reasons 

and justifications of the petition wholly or 

partially, it shall notify the applicant of the 



 

ي يا  لمقدم ال لب تقديم التماس آخر للاا  -5

 الإ راء.

potential rejection decision. The applicant may 

provide comments concerning the potential 

rejection within one month form the date of 

notification. 

4. Petition fees may not be recovered if 

the petition is rejected. 

5. The applicant may not file another 

petition for the same procedure. 

 المادة الخمسون: 

يجوز لمقدم ال لب في  ال  عدم مقدرته علر استمفاء 

ما طلب م ه خلال المهل  ال إامم  تقديم التماس 

لتمديد المه  الم صوص علمها في ال إام واللانا  

مهل  تسديد المقاب  المايي  الت فملي  له، باستث اء

الس وج، لمدك شهرين فضاحم  من تاريخ ا تهاء المهل  

 ابالم ، وح  الشرو  التالم :

أن يتم تقديم ايلتماس ق   ا تهاء المهل   -1

 ايالم  وح  ال مو   المعد لللك.

 سداد ال فقاا المالم  المقررك ل لب التمديد. -2

م ي يترتب علر رحض ايلتماس الا  لمقد  -3

ال لب في استرداد المقاب  المايي المقرر لللك 

 ايلتماس.

ي يا  لمقدم ال لب تقديم التماس آخر  -4

 للمهل   اتها.

Article 50 

If the applicant is unable to satisfy the 

requirements within the prescribed period, he 

may file a petition to extend the prescribed 

periods provided for in the Law and its 

Implementing Regulations for two additional 

months from the expiry of the original period, 

save for the period prescribed for payment of 

annual fees, subject to the following 

conditions: 

1. Filing the petition prior to the expiry of 

the original prescribed period using the 

designated form. 

2. Payment of extension application fees. 

3. Extension application fees may not be 

recovered in case of rejection. 

4. The applicant may not file another 

petition for the same prescribed period. 

 ب الثامنالبا

 أحكام التعدي والاستغلال

Chapter 8 

Provisions of Infringement and 

Exploitation 

 المادة الحادية والخمسون:

 ي يعد تعدياً علر براءك ايخترا  ابعمال الآتم :

استعمال الوسان  موضو  ال راءك علر ظهر  -1

السفن التابع  لدول أخرا من دول اتااد باريس، 

Article 51 

The following shall not be deemed 

infringement on a patent: 



 

في  سم السفم   أو في آيتها أو أ هزتها  سواء  ان  لك

أو في أج  زء م ها ع دما تدخ  هلم السفم   بصف  

مؤقت  أو عرضم  في ممام المملك ، بشر  أن يكون 

ً علر ا تما اا  استعمال  ممع هلم الوسان  قاارا

 السفم  .

استعمال اب هزك موضو  ال راءك في ا ع أو  -2

أو ق ع ضمارها  تشغم  المر  اا الجوي  أو ال ري 

التابع  لدول  أخرا من دول اتااد باريس ع دما تدخ  

 تلك المر  اا بصف  مؤقت  أو عرضم  فير المملك .

1. Use of means subject of a patent 

aboard ships of other countries of the Paris 

Union, whether in the body of the ship, or its 

machines, equipment or in any parts thereof 

when the ship temporarily or incidentally 

enters the Kingdom's territorial waters, 

provided that such use is limited to ship needs. 

2. Use of equipment subject of a patent 

in the construction or operation of air or land 

vessels, or their spare parts, belonging to 

another country of the Paris Union, when such 

vessels enter the Kingdom temporarily or 

incidentally. 

 المادة الثانية والخمسون:

ارج المقدم من يجب أن يتًمن طلب الترخمع الإ  

ق   أج  ه   كومم  باستغلال ايخترا  بما ا 

باعت اراا المصلا  العام  التي اقتًا  لك وي ع 

 علر هلم ايعت اراا في قرار م   الترخمع.

Article 52 

An application for compulsory license filed by 

any government agency to exploit an 

invention shall include a statement of public 

interest justifications. Such justifications shall 

be stated in the decision granting the license. 

 الباب التاسع

 الطلبات المتعلقة بالأمن الوطني

Chapter 9 

National Security-Related Applications 

 المادة الثالثة والخمسون:

اا لل ل اا المتعلق  بابمن الوط ي  ما تكون الإ راء

 -يلي: 

يلتزم    موظ   كومي مد ي أو عسكرج  -1

توا  فير موضو   ماي  متعل  بابمن الوط ي ضمن 

  ا  ابعمال المكل  بها بالت ازل عما توا  فلمه 

و ممع المزايا ال اتج  ع ه فير الجه  الم تص  في 

 الدول  بمو ب مواحق  م ها.

2-  ً خلاه المل ورين  -   ش ع يلتزم أيًا

توا  فير موضو   ماي  متعل  بابمن الوط ي  -أعلام 

بالت ازل عما توا  فلمه و ممع المزايا ال اتج  ع ه فير 

Article 53 

Procedures for applications relating to 

national security shall be as follows: 

1. Each government employee, whether 

military or civilian, who discovers a patentable 

subject matter relating to national security in 

the course of performing his duties shall 

assign the same and all benefits resulting 

therefrom to the relevant government agency 

upon its approval. 



 

الجه  الم تص  في الدول  بمو ب مواحق  م ها، وتقوم 

 هلم الجه  بتعويض الش ع تعويًاً عاديً.

  يلتزم    مت ازل فير الجه  الم تص  في الدول -3

ً للفقرتمن أعلام و   الآخرين اللين علر علم  ت  مقا

بالت ازل بالافاظ علر سري  موضو  الاماي  وعملم  

الت ازل، وعدم الإحصاح عن  لك في للأش اص المصرح 

 لهم.

يجوز للجه  الم تص  في الدول ، بعد  صولها  -4

علر الت ازيا اللازم ، أن تتقدم فير للهمئ  ب لب وثمق  

لك وترح  مع ال لب طل اً بالرض   في فبقاء  ماي  عن  

ال لب سرياً، وتقوم الهمئ  بجممع الإ راءاا المعتادك 

 علر ال لب وتلتزم بعدم ال شر ع ه.

يتم  فظ ال لب والموااف  والرسوماا  -5

والتعديلاا ووثمق  الاماي  وأج اورك م ها في مل  

مغل  وم توم ويعت ر تاا تصره الجه  الم تص  في 

  طمل  حترك الاماي  وي يجوز حتاه في بوساط  أو الدول

 بعمر من الجه  الم تص  في الدول .

ي يجوز فتا   ماتوياا المل  المغل   -6

 من الآخرين تاا أج ظره. للاطلا الم توم لل شر أو 

يتم تسلمم المل  المغل  الم توم في أج  -7

وقا خلال حترك الاماي  فير أج ش ع ت لب الجه  

الدول  تسلممه فيام، ويتم فضلاقه وختمه الم تص  في 

 مرك أخرا  ال فعادته.

يتم فرسال المل  المغل  الم توم فير الجه   -8

 الم تص  في الدول  بعد ا تهاء حترك الاماي .

ي يجوز استق ال طلب فب ال قرار م   الوثمق   -9

التي تم م اها ت  مقاً لهلم المادك في بمواحق  من الجه  

 ل .الم تص  في الدو

ي يجوز السماح برحع دعوا تعدج بشعن   -10

 موضوعاا الاماي  هلم.

ً المراسلاا، التي   -11 ً أو است داما ي تعد  شفا

تتم مع الجه  الم تص  في الدول  بشعن موضو   ماي  

متعل  بابمن الوط ي، الهادح  فير تفاَع ودراس  

موضو  الاماي  و للك ابعمال التي تقوم بها الجه  

2. Any person, other than the above 

mentioned, who discovers a patentable 

subject matter related to national security 

shall assign the same and all benefits resulting 

therefrom to the relevant government agency 

upon its approval. Said agency shall pay the 

person a fair compensation. 

3. Any person who assigns the above-

mentioned rights to the relevant government 

agency in application of the two preceding 

paragraphs and all persons who are aware of 

the assignment shall keep the patentable 

subject matter and assignment confidential, 

and not disclose the same except to 

authorized persons. 

4. The relevant government agency may, 

upon obtaining the necessary assignment, 

apply to the Authority for a protection 

document and enclose with the application a 

request to keep the application confidential. 

Authority shall apply regular procedures in 

processing the application and shall undertake 

not to publish information thereabout.  

5. The application, specification, 

drawings, amendments, protection document 

and any copy thereof shall be kept in a sealed 

and stamped file, to be at the disposal of the 

relevant government agency throughout the 

term of protection. It may be opened only by 

the relevant government agency or by its 

order. 



 

الدول  بهده دراسته وتفاَصه، وي يمكن  الم تص  في

 اعت ارها تؤثر علر اب قم  بوثمق  الاماي .

يجوز للهمئ ، وع دما ترا أن طلب  ماي    -12

يتعل  بابمن الوط ي ولم يتم الت ازل ع ه فير الجه  

الم تص  في الدول  وأ ه يجب م ع  شرم لاماي  ابمن 

أ ه تم الت ازل الوط ي، أن تعمر بعن يعام  ال لب  ما لو 

 ع ه فير الجه  الم تص  في الدول .

6. Contents of the sealed and stamped 

file may not be published or accessed by 

others under any circumstances. 

7. The sealed and stamped file shall be 

delivered at any time during the term of 

protection to any person at the request of the 

relevant government agency. Said file shall be 

sealed and stamped upon its return. 

8. The sealed and stamped file shall be 

sent to the relevant government agency upon 

expiration of the protection period. 

9. An application to invalidate a decision 

granting the protection document in 

accordance with this Article may not be 

processed except with the approval of the 

relevant government agency. 

10. An action for infringement on such 

patents may not be filed. 

11. Correspondences with the relevant 

government agency in connection with a 

patent relating to national security for 

examination of the subject matter of 

protection as well as actions taken by the 

agency for such purpose shall not be 

considered disclosure or use, and shall not 

affect the entitlement to the protection 

document. 

12. When the Authority decides that a 

protection application relates to national 

security and is not assigned to a relevant 

government agency and that it shall not be 

published for national security purposes, he 

may order that such application be treated as 



 

if it was assigned to the relevant government 

agency.  

 الباب العاشر

 أحكام متعلقة باللجنة

Chapter 10 

Committee-Related Provisions 

 المادة الرابعة والخمسون:

لاا مع اللج   مو ه  م اشرك فير رنمسها تكون المراس

 علر الع وان اللج تاددم.

Article 54 

Correspondences with the Committee shall be 

addressed directly to its Chairman at the 

designated address. 

 المادة الخامسة والخمسون:

تُقدم الدعاوا فير اللج   بعريً  من أا  وعدد من 

خ بقدر عدد ال صوم يتم تسلممها فير أما   سر ال س

اللج   أو بعج طريق  أخرا تق لها اللج   علر أن تشم  

 -ال ما اا التالم : 

ايسم الكام  للمدعي ومه ته أو وظمفته وما   -1

فقامته ورقم وتاريخ ومصدر فث اا ش صمته، وع وا ه 

بما في  لك رقم ا دو  ال ريد والهات  والفا س 

التجارج وأج وسمل  أخرا يمكن م اط ته بها،  وايسم

 و اا المعلوماا لمن يمثله فن و د.

ايسم الكام  للمدع  علمه ومه ته أو وظمفته  -2

وما  فقامته وع وا ه بما في  لك رقم ا دو  ال ريد 

والهات  والفا س وايسم التجارج وأج وسمل  أخرا 

 يمكن م اط ته بها.

 بمان موضو  الدعوا. -3

 ابسا مد وابدل  التي يست د علمها. -4

Article 55 

Actions shall be submitted to the Committee 

by a petition of one original and a number of 

copies equal to the number of litigants, to be 

delivered to the Secretariat of the Committee 

or by any other manner acceptable to the 

Committee provided it includes the following: 

1. The plaintiff’s full name, profession or 

position, place of residence, number of his 

identification document as well as date and 

place of issuance, address including P.O. Box, 

telephone number, fax number, commercial 

name and any other means through which he 

may be reached. The same applies to his 

representative, if any. 

2. The defendant’s full name, profession 

or position, place of residence, address 

including P.O. Box, telephone number, fax 

number, commercial name and any other 

means through which he may be reached. 

3. Statement of the subject matter of the 

action. 



 

4. Legal grounds and supporting 

evidence. 

 المادة السادسة والخمسون:

يو ه الت لمغ مرحقا به  س   من عريً  ايدعاء فير 

ت لمغ من  س تمن ع وان المدع  علمه ويكون ال

مت ابقتمن ف داهما ابا  وابخرا اورك وف ا تعدد 

المدع  علمهم تكون ال سخ بقدر عددهم ويجوز للج   

الت لمغ بعج طريق  أخرا خلاه  لك ويجب أن يشتم  

 الت لمغ علر ما يع ي:

 موضو  الت لمغ وتاري ه. -1

ايسم الكام  للمدعي، ومه ته أو وظمفته،  -2

سم الكام  لمن يمثله، ومه ته أو وما  فقامته، واي

 وظمفته وما  فقامته.

ايسم الكام  لمن و ه فلمه الت لمغ، ومه ته أو  -3

 وظمفته، وما  فقامته. 

Article 56 

The notice along with a copy of the claim shall 

be delivered to the defendant’s address. The 

notice shall be in an original and a copy. In case 

of multiple defendants, the number of copies 

shall be equal to their number. The notice shall 

contain the following: 

1. Subject and date of the notice. 

2. The plaintiff’s full name, profession or 

position, place of residence, and the full name 

of his representative, his profession or 

position, and place of residence. 

3. Full name of the person served, his 

profession or position, and place of residence. 

 المادة السابعة والخمسون:

ي لغ ال صوم بالدعاوا المقام  أمام اللج   وحقا لما 

 يلي:

لت لمغ فير من و ها فلمه في تُسلَّم اورك من ا -1

ما  فقامته أو عمله فن و د وفي حتُسلَّم فير من يو د 

في ما  فقامته من السا  من معه حم ا لم يو د م هم 

أ د أو امت ع من و د عن التسلم حتُسلَّم  سب 

 اب وال فير عمدك الاي أو قسم الشرط .

حمما يتعل  بالجهاا الاكومم  حتُسلَّم فير  -2

 أو من ي وب ع هم.رؤسانها 

حمما يتعل  بالشر اا التجاري  والمؤسساا  -3

ال اا  يرس  الت لمغ فير أ د الشر اء المتًام من أو 

لرنمس مجلس الإدارك أو لمن يقوم مقامهم أو لصا ب 

 المؤسس  ال اا  أو لمن يقوم مقامه.

Article 57  

Litigants shall be notified of the actions filed 

with the Committee as follows: 

1. A copy of the notice shall be delivered 

to the person to be served at his place of 

residence or place of work, if any; otherwise, it 

shall be delivered to any person found at his 

place of residence who resides with him. If no 

one is found or the person found refuses to 

receive the notice, it shall be delivered to the 

Umdah of the district or the police station, as 

the case may be. 



 

حمما يتعل  بالشر اا اب   م  التي لها حر   -4

 لمغ فير مدير هلا الفر  أو و م  في المملك  يرس  الت

 أو الو م .

حمما يتعل  بالمقمممن خار  المملك  يتم  -5

فبلاضهم عن طري  وزارك ال ار م  ويكتف  في هلم 

 الاال  بورود الرد بما يفمد الت لمغ.

حمما يتعل  بالعسكريمن وم سوبي الجهاا  -6

 العسكري  يسلم الت لمغ عن طري  مر عهم الم تع.

ن يسلم الت لمغ فير حمما يتعل  بالمسجو م -7

 مدير السجن.

ويكون الت لمغ  إامماً مت  سلم فير ش ع من و ه 

فلمه، ولو في ضمر ما  فقامته أو عمله، وفي    اب وال 

يمكن أن يتم الت لمغ بوساط  ال ريد المسج  ويعد 

 الت لمغ بهلا الشك  م تجاً لآثارم ال إامم .

2. As for government agencies, the notice 

shall be delivered to the heads or deputies of 

said agencies. 

3. As for companies and private 

establishments, the notice shall be delivered 

to one of the joint partners, the board 

chairman or their designees, or the owner of 

the private establishment or his designee. 

4. As for foreign companies with a branch 

or an agent in the Kingdom, notices shall be 

delivered to the manager of the branch or the 

agent. 

5. As for persons residing outside the 

Kingdom, they shall be notified through the 

Ministry of Foreign Affairs. In this case, it is 

sufficient to receive a response indicating 

delivery of the notice. 

6. As for military personnel and 

employees of military agencies, notices shall 

be delivered to their place of work. 

7. As for prisoners, notices shall be 

delivered to the prison warden. 

The notice shall be valid if it is delivered to the 

person to be served even in a place other than 

his place of residence or work. In all cases, the 

notice may be delivered by registered mail, and 

such notification shall be legally effective. 

 المادة الثامنة والخمسون:

الهمئ  بالقراراا الصادرك ع ها في الدعاوا ت  ر اللج   

 المعروض  علمها.

Article 58 

The Committee shall notify the Authority of all 

decisions issued regarding actions filed 

therewith. 



 

 المادة التاسعة والخمسون:

يجوز للج   أن تعمر حور تقديم عريً  الدعوا بات ا  

ماطم  والتافإم  ضد المدع  علمه الوسان  اي ت

شري   أن يقدم المدعي الًما اا التي تراها اللج   

 لكفال     المدع  علمه في  ال عدم ث وا الدعوا.

Article 59 

The Committee may, immediately upon filing 

the petition, take precautionary and 

provisional measures against the defendant, 

provided the plaintiff provides guarantees 

acceptable to the Committee to protect the 

defendant’s right in case the claim is not 

proven. 

 المادة الستون:

ف ا قررا اللج   ايستعا   بجهاا ال  رك  از لها فلزام 

ا من ترا فلزامه من ال صوم بميدا  ما يقاب  ال فقا

التقديري  لل  رك و لك بمو ب شمك مصد  من ب ك 

معتمد في المملك  في أ   معمن وف ا لم يود  ال صم 

الم لغ المكل  بميداعه في اب   اللج عم ته اللج    از 

لل صم الآخر أن يقوم بميدا  هلا الم لغ دون فخلال 

 باقه في الر و  علر خصمه ف ا  كم له في الدعوا.

Article 60 

If the Committee decides to seek the 

assistance of experts, it may order any of the 

litigants to deposit, within a certain period of 

time, a sum equal to the estimated expenses 

of experts by a check certified by a licensed 

bank in the Kingdom. If said litigant fails to 

deposit the sum within the time specified by 

the Committee, the other litigant may deposit 

this sum without prejudice to his right of 

recourse against his opponent if the case is 

decided in his favor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 الباب الحادي عشر

ات المقدمة وفقًا لمعاهدة أحكام خاصة بالطلب

  التعاون بشأن البراءات

Chapter 11 

Provisions for Applications Filed Pursuant 

to the Patent Cooperation Treaty (PCT) 

 المادة الحادية والستون:

تقوم الهمئ  بمهام "مكتب تسلُّم ال ل اا" وحقاً ب كام 

 المعاهدك ويناتها الت فملي . 

Article 61 

The Authority shall assume the duties of the 

application “Receiving Office" in accordance 

with the provisions of PCT and its Regulations. 

 المادة الثانية والستون:

ت ًع ال ل اا الدولم  المستلم  )المودع ( لدا 

ا الهمئ  للمعالج  وحقاً ب كام المعاهدك ويناته

 الت فملي . 

Article 62 

International applications received (filed) by 

the Authority shall be processed in accordance 

with the provisions of PCT and its Regulations. 

 المادة الثالثة والستون:

ف ا تم تعممن المملك  العربم  السعودي  بالاماي  وبعد 

لمر ل  الوط م  ي    علمه ا كام  إام واول ال لب ل

براءاا ايخترا  والتصممماا الت  م م  للداراا 

المتكامل  وايا اه ال  اتم  وال ما   الص اعم ، 

 ويناته الت فملي .

Article 63 

If the Kingdom of Saudi Arabia is appointed 

for protection and the application enters into 

the national phase, it shall be subject to the 

Law of Patents, Integrated Circuit Layout 

Designs, Plant Varieties and Industrial 

Designs and its Implementing Regulations. 

 المادة الرابعة والستون:

ع د تعممن المملك  العربم  السعودي  بالاماي  وبعد 

الوط م ، يعت ر تاريخ ايدا   واول ال لب للمر ل 

ال لب بالمملك  المعتمد هو تاريخ ايدا  ال لب الدويي 

 المود  لدا مكتب تسلُّم ال ل اا.

Article 64 

If the Kingdom of Saudi Arabia is appointed 

for protection and the application enters into 

the national phase, the approved date of filing 

the application in the Kingdom shall be the 

date of receiving the international application 

by the “Receiving Office”.  

 المادة الخامسة والستون:

ع د تعممن المملك  العربم  السعودي  بالاماي  وبعد 

واول ال لب للمر ل  الوط م  يستا  علر ال لب 

ج اعت ارًا من تاريخ اييدا  الدويي مقاب  مايي س و

Article 65 

If the Kingdom of Saudi Arabia is appointed 

for protection and the application enters into 



 

ويتعمن علر مقدم ال لب سداد هلا المقاب  للس واا 

السابق  مع أول مقاب  مايي مستا ، وف ا لم يتم 

سدادم في الفترك الماددك  إامًا يتم استاقا  مقاب  

 مايي س وج مًاع  لجممع الس واا المستاق .

the national phase, an annual fee shall be due 

for the application as of the date of 

international filing. The applicant shall pay the 

fees for previous years at the date of the first 

due fees. In case of non-payment within the 

period specified by the Law, due fees shall be 

doubled. 

 الباب الثاني عشر

 أحكام ختامية

Chapter 12 

Concluding Provisions 

 المادة السادسة والستون:

يصدر مجلس فدارك الهمئ  التعديلاا اللازم  علر هلم 

 اللانا .

Article 66 

Necessary amendments to these Regulations 

shall be issued by board of directions. 

 المادة السابعة والستون:

تُ شر هلم اللانا  في الجريدك الرسمم ، ويُعم  بها من 

 تاريخ  شرها. 

Article 67 

Provisions of these Regulations shall enter 

into force thirty days following publication in 

the Official Gazette. 

 
  



 

 

 A table of the expenses stipulated in these *جدول بالنفقات المنصوص عليها في هذه اللائحة

regulations* 

 

 الرقم

NO 

 بيان بالنفقات المالية المطلوبة

A statement of the required financial 

expenditures 

 الأفراد

Individuals 

 ؤسساتالم

Institutions 

1 
 التماس تصام  أو فضاح  أس قم 

Seek correction or addition of precedence 
400 800 

2 
 التماس فعادك ا راءاا سمر ال لب

Petition to return the application process 
1000 2000 

3 
 التماس تمديد المهل 

Seek extension of time limit 
300 600 

 
 ل السعودجبالريا

*In Saudi Riyals 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 


